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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI) (PL)

MLOT WYBURZENIOWY

58G876

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA MLOTA WYBURZENIOWEGO

e Przed podtaczeniem do zasilania zawsze nalezy upewnic sie czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

e Mtot wyburzeniowy wolno podfaczac tylko do instalacji elektrycznej wyposazonej w zabezpieczenie
réznicowo pradowe, ktére przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie krétszym
niz 30ms.

e Jedli dojdzie do uszkodzenia przewodu zasilajgcego natychmiast odiaczy¢ wtyczke przewodu od
zasilania.

e Przewdd powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka.

e Stosuj zawsze okulary lub gogle przeciwodpryskowe, ochronniki stuchu, maski przeciwpytowe, rekawice i
buty ochronne.

e Chron przed wilgocia. Nie wolno pracowa¢ miotem w warunkach braku odpowiedniego oswietlenia
miejsca pracy.

o Wtyczke przewodu zasilajacego mozna wiozy¢ do gniazdka zasilania jedynie wéwczas, gdy mtot jest
wylaczony. Po zakonczeniu pracy trzeba wyjac wtyczke z gniazdka zasilania.

e W czasie pracy przewdd zasilajacy powinien zawsze znajdowac sie z dala od narzedzia roboczego.

e Nie wolno ciagnac za przewdd zasilajacy.

e Jedli miot nie jest uzytkowany lub przed podjeciem przy mtocie czynnosci zwigzanych z wymiana
narzedzi roboczych, naprawa, obstuga lub regulacjg nalezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilania od
gniazdka zasilania.

e Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

e Napraw dokonywac tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.

e Nalezy stosowac zewnetrzny uktad odprowadzania pytu.

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA
e Nalezy pamieta¢ o mozliwosci napotkania w czasie pracy ukrytych przewodoéw elektrycznych,
gazowych i wodnych. Najpierw trzeba sprawdzi¢ (np. za pomocg detektora) obszar pracy.
UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania sSrodkéw zabezpiecza-

jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mtot wyburzeniowy jest recznym elektronarzedziem z izolacjg Il klasy. Urzadzenie jest napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem
przekfadni zebatej. Tego typu elektronarzedzia sa szeroko stosowane do wykonywania prac w betonie, cegle
i materiatach podobnych. Obszary jego uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt SDS Max

2. Tuleja mocujaca
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Pokrywa

Wigcznik

Ostona silnika

Rekojes¢ pomocnicza

Pokretto blokady rekojesci pomocniczej
Korek punktu smarowania

9. Wkrety mocujace

10. Pokrywa szczotki weglowej

ol B il od

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Dtuto -1szt
2. Rekojes¢ pomocnicza - 1szt
3. Klucz specjalny -1szt
4. Zasobnik ze smarem -1szt
5. Ostona przeciwpytowa -1szt
6. Walizka transportowa -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI POMOCNICZEJ

Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas postugiwania sie mlotem zawsze nalezy stosowac rekojes¢
pomocnicza.

@ Rekojes¢ pomocnicza oprécz mozliwosci ustawienia jej w dowolnym potozeniu na obwodzie obudowy
mtota posiada skokowa regulacje swojego potozenia.

e Poluzowac pokretto blokady rekojesci pomocniczej (7).
@ e Obrdcic rekojes¢ pomocnicza (6) na obwodzie obudowy miota do najbardziej dogodnego potozenia
dla warunkéw wykonywanej pracy.
e (Odchylajac od obudowy miota ustawi¢ wybrane potozenie rekojesci pomocniczej (rys. A).
e Dokreci¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (7) celem ostatecznego jej zamocowania.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtot przystosowany jest do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS Max. Przed
zamontowaniem narzedzia roboczego oczysci¢ uchwyt mtota i narzedzie robocze. Nanie$¢ cienka warstwe
smaru na trzpien narzedzia roboczego.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

e Uchwycic tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS Max (1) i odciggnac ja do tytu, pokonujac opdr sprezyny.

o Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do oporu (moze zaj$¢ potrzeba
obrécenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wtasciwe potozenie) (rys. B).

e Zwolni¢ tuleje mocujaca (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia roboczego.

e Jedli tuleja mocujaca nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyjaé¢ narzedzie robocze i
cata operacje powtoérzyc.

@ Narzedzie robocze jest wlasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac bez odciagniecia tulei mocujacej.
Wysoka sprawnos¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sg ostre i nieuszkodzone
narzedzia robocze.
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DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga byc¢ gorace. Nalezy unika¢ bezposredniego
kontaktu z nimi i stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy
oczyscic.
@ e Odciagnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciagnac¢ narzedzie robocze do przodu (rys. B).

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej miota.
Wiaczenie - wcisnac przycisk wiacznika (4) i przytrzymac w tej pozycji.

Wyltaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

Nie wolno uzywac mtota, jesli wtacznik jest uszkodzony.

PRACA MLOTEM, WYBURZANIE

Uchwyci¢ miot pewnie obiema rekamiiuruchomié. Aby uzyskac najlepsza wydajnosc¢ pracy nalezy wywierac
na miot pewien staty, umiarkowany nacisk (nie nadmierny, gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci
pracy). Mtot zostat odpowiednio nasmarowany u producenta i jest gotowy do uzytku. Mtot napetniony
stalym czynnikiem smarujagcym wymaga pewnego czasu na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury
otoczenia. Nowy mtot wymaga okresu ,dotarcia” przed uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania. Jesli mtot
zostanie pozostawiony (nie uzytkowany) przez dtuzszy czas lub jest uzytkowany w niskiej temperaturze,
nalezy zezwoli¢, aby popracowat bez obcigzenia przez 3-5 minut.

Naostrzone narzedzia robocze zwiekszaja efektywnos¢ pracy. Nie zanieczyszczone otwory wentylacyjne
zmniejszaja ryzyko przegrzania silnika.

W czasie pracy mozliwe jest pojawienie sie niewielkich ilosci smaru wydobywajacego sie spomiedzy
narzedzia roboczego i uchwytu. Jest to objaw normalny.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych, obstugowych lub naprawczych
nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
e Mtot najlepiej czysci¢ za pomoca miekkiej szczotki lub strumieniem sprezonego powietrza.
Do czyszczenia miota nie wolno stosowac wody lub chemicznych srodkéw czyszczacych.
e Mtot zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

e Nalezy utrzymywac w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne silnika.

o W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

e Wymiane przewodu zasilajacego lub inne naprawy nalezy powierza¢ wytacznie autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

SMAROWANIE PRZEKLADNI

Zaleca sie sprawdzenie smaru w przektadni, co kazde 40 godzin uzytkowania milota i ewentualne
uzupetnienie lub wymiane smaru.
e Odkreci¢ Sruby mocujace i zdjac pokrywe (3).
@ e Odkreci¢ kluczem specjalnym korek punktu smarowania (8) (rys. C).
e Uzupehic lub wymienic zuzyty smar usuwajac go za pomoca tkaniny.
e Napehi¢ przektadnie nowym smarem (okoto 30 g).
e Zamontowac korek punktu smarowania (8) i pokrywe (3).
Podczas wymiany nie nalezy wktada¢ wiecej niz okoto 30 g smaru. W przeciwnym razie miot nie
@ bedzie dziatal w sposéb wilasciwy. Po wyczerpaniu dostarczonego smaru nalezy stosowac inny
dostepny smar, odporny na wysoka temperature.
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WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienic. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
e Wykreci¢ wkrety mocujace (9) i zdjac¢ ostone silnika (5) (rys. D).
@ e Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (10) i wyjac zuzyte szczotki weglowe (rys. E).
e Usunac ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.
e Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki weglowe powinny swobodnie wsuna¢ sie do
szczotkotrzymaczy) (rys. F).
e Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (10) i ostone silnika (5).
Po dokonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢ miot bez obciazenia i odczekag, az
szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Miot wyburzeniowy

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200 W
Czestotliwos¢ udaru 3350 min™!
Energia udaru 15)
Typ uchwytu SDS Max
Klasa ochronnosci Il
Masa (bez akcesoridow) 6,7 kg
Rok produkgji 2014

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego Lp, = = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan (uchwyt przedni) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s?
Wartos¢ przyspieszen drgan (uchwyt tylny) a, =13,304 m/s2 K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkdw, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczeg6lnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Maf)ull‘acturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyrob Mtot wyburzeniowy
/Product/ / Electric chisel /

/Termék/ / Bontdkalapdcs /

Model

/Model./ 58G876

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/ EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses dsszeférhetbség /

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65 EK RoHS /

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006+AT1;
EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008; EN 62231:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 08
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség tertiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy
neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

(-;2.»-@0 5%

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
Warszawa, 2014-01-21
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@ TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

DEMOLITION HAMMER

58G876

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF DEMOLITION HAMMER OPERATION

e Before connecting the tool to mains network make sure the supply voltage matches the voltage on the
rating plate of the tool.

e Connect the demolition hammer only to electrical system equipped with residual current circuit
breaker that will cut the power off when earth leakage current exceeds 30 mA in less than 30 ms.

e Disconnect plug from power socket immediately when the power cord is damaged.

e Power cord should be replaced by a qualified electrician.

e Always use anti-splinter goggles or glasses, earmuff protectors, dust protection mask, protection shoes
and gloves.

e Protect against humidity. Do not operate the demolition hammer with no proper illumination of the
workplace.

e Insert plug of the power cord into power supply socket only when the demolition hammer is switched
off. Pull the plug out of the power supply socket when operation is finished.

e Always keep the power cord away from working tool during operation.

e Do not pull by the power cord.

e Remove the power cord plug from mains socket when the hammer is not in use or before starting any
task related to working tool replacement, repair, maintenance or adjustment.

e Keep the tool beyond reach of children.

e Repair the tool with the use of original spare parts only.

e Use external dust extraction system.

PRIORTO OPERATION

e Bear in mind that you can spot hidden electrical cables, gas and water pipes during operation. First
check the workplace (e.g. use the detector).

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Demolition hammer is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-
phase commutator motor with rotational speed reduced with gear transmission. Power tools of this type
are widely used for works in concrete, brick and similar materials. Range of use covers repair and building
works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. SDS Max chuck

Fixing sleeve

Cover

Switch

Motor cover

Additional handle

Locking knob for additional handle

Lubrication inlet plug

OGNS RhLON
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9. Fixing screws
10. Carbon brush cover

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS
CAUTION
WARNING
ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Chisel -1 pce
2. Additional handle -1 pce
3. Special key -1 pce
4. Grease container -1 pce
5. Dust cover -1 pce
6. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE
Due to safety reasons always use additional handle when operating the demolition hammer.

Additional handle can be fixed at any point on the hammer casing circumference and features stepped
adjustment of its position.

e Loosen the locking knob for additional handle (7).
@ e Rotate the additional handle (6) on the hammer casing circumference to the most comfortable position
considering the work at hand.
e Pull the additional handle away from the hammer casing and set up in appropriate position (fig. A).
e Tighten the locking knob for additional handle (7) to fix it securely.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS
The demolition hammer is designed to operate with working tools with SDS Max shanks. Clean the hammer
chuck and working tool before installation. Apply thin layer of grease onto shank of the working tool.

Disconnect the power tool from power supply.

e Hold the fixing sleeve (2) of the SDS Max chuck (1) and overcome the spring resistance to pull it to the
back.

e Insert working tool shankinto the chuck and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. B).

e Release the fixing sleeve (2), it will finally lock the working tool.

e If the fixing sleeve does not return to its default position, remove the working tool and repeat the
whole operation.

@ Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve. High
efficiency of the demolition hammer operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL
@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use
appropriate protective gloves. Clean the working tool after removal.

@ e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front (fig. B).



GRA\PHITE

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the demolition hammer.
Switching on - press the switch button (4) and hold in this position.
Switching off — release pressure on the switch (4).

Do not use the demolition hammer when the switch is faulty.

HAMMER OPERATION, DEMOLITION

Hold the hammer firmly with both hands and switch it on. To achieve the best efficiency possible during
operation, apply stable and moderate (not excessive) pressure on the demolition hammer (excessive
pressure would lead to efficiency loss). The hammer is factory lubricated and is ready for operation.
Demolition hammer filled with solid grease requires some time to heat up, depending on the surrounding
temperature. New demolition hammer requires some time to work before it achieves full working efficiency.
If the demolition hammer is not used for a long time, or operates in low temperature, allow the hammer to
work with no load for 3-5 minutes.

Sharp working tools improve work efficiency. Ventilation holes with no dirt reduce risk of motor
overheating.

During operation small quantities of grease may come up from between the working tool and tool
holder. This is normal.

OPERATION AND MAINTENANCE

A Disconnect the tool from power supply before starting any regulation, maintenance or repair.

0

Soft brush or compressed air are best for cleaning the demolition hammer.

Do not clean the hammer with water or chemical cleaning agents.

Store the hammer in dry place, beyond reach of children.

Keep ventilation holes of the motor unobstructed.

In case of excessive commutator sparking have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.

e Entrust replacement of power cord and other repairs only to authorized service workshop.

GEAR GREASING

@ It is recommended to check grease in the gear every 40 hours of the demolition hammer operation
and filling up or changing grease according to needs.

Unscrew the fixing screws and remove the cover (3).

Use special key to unscrew lubrication inlet plug (8) (fig. C).
Refill or replace used grease, use a cloth to remove it.

Fill the gear with new grease (approximately 30 g).

e Install lubrication inlet plug (8) and the cover (3).

@ When changing grease do not use more grease than approx. 30 g. Otherwise the demolition hammer
will not work properly. After the supplied grease ends, use another available grease that is resistant
to high temperature.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.

e Unscrew fixing screws (9) and remove the motor cover (5) (fig. D).
@ e Unscrew the carbon brush covers (10) and remove worn out carbon brushes (fig. E).
Remove any carbon dust with compressed air.
Insert new carbon brushes (carbon brushes should easily move into brush holders) (fig. F).
Install carbon brush covers (10) and the motor cover (5).
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After the carbon brushes are replaced, start the hammer with no load and wait until the carbon
brushes fit to the motor commutator.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Demolition Hammer

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
Impact rate 3550 spm
Impact energy 15)
Chuck type SDS Max
Protection class 1]
Weight (w/o accessories) 6.7 kg
Year of production 2014

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (front handle) a, = 10,325 m/s* K=1,5 m/s?
Vibration acceleration (rear handle) a, = 13,304 m/s* K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on waste utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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@ UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

ABBRUCHHAMMER

58G876

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSBEDINGUNGEN FUR DEN ABBRUCHHAMMER

e Vor dem Anschlielen des Abbruchhammers ans Netz priifen Sie stets, dass die Netzspannung der auf
dem Typenschild angegebenen Nennspannung des Gerates entspricht.

o Der Abbruchhammer ist nur an die Elektroinstallation mit dem Differenzstromschutz anzuschlief3en,
die Versorgung unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms Uberschreiten
wird.

o Wird das Netzkabel beschddigt, so ist der Stecker sofort von der Versorgung zu trennen.

e Mit dem Austausch der Versorgungsleitung beauftragen Sie nur Elektrofachkraft.

Tragen Sie stets Schutz- oder Splitterschutzbrille, Gehdrschutz, Staubmasken, Schutzhandschuhe und
Schutzschuhwerk.

e Vor Feuchte schiitzen. Verwenden Sie den Abbruchhammer nie bei ungeeigneter Beleuchtung des
Arbeitsplatzes.

e Der Stecker des Netzkabels darfin die Steckdose nur dann gesteckt werden, wenn der Abbruchhammer
ausgeschaltet ist. Nach dem Abschluss der Arbeit ist der Stecker aus der Steckdose herauszuziehen.
Bei der Arbeit soll das Netzkabel stets fern vom Arbeitswerkzeug gefiihrt werden.

e Nie am Netzkabel ziehen.

e Falls der Abbruchhammer nicht mehr gebraucht wird oder am Abbruchhammer bestimmte Tatigkeiten
wie Austausch von Arbeitswerkzeugen, Reparatur, Wartung oder Einstellung vorzunehmen sind,
trennen Sie stets den Stecker von der Netzsteckdose.

o Der Abbruchhammer ist in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern,
aufzubewahren.

e Die Reparaturen sind nur mit Originalersatzteilen durchzufiihren.

e Ein externes Staubabsaugsystem ist zu verwenden.

VOR DEM GEBRAUCH
e Beachten Sie, dass Sie beim Arbeiten auf latente Elektro-, Gas- und Wasserleitungen stoen kénnen.
Der Arbeitsbereich ist (z. B. mit einem Detektor) zuerst zu untersuchen.
ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Abbruchhammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat
wird mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit Kegelzahnradgetriebe
reduziert wird. Diese Art von Elektrogeraten wird breit zu Arbeiten in Beton, Ziegel u. . verwendet. Der
Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller
Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemafBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Aufnahme SDS Max

2. Spannhilse
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Abdeckung

Hauptschalter

Motorgehause

Zusatzgriff

Arretierungsring des Zusatzgriffes
Schmierpunktdeckel

9. Befestigungsschrauben

10. Abdeckung der Kohleblrste

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

ol B il o

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Beitel - 1St
2. Zusatzgriff -1St
3. Spezialschlissel - 1St
4, Schmierfettbehalter - 1St
5. Staubschutzhaube - 1St
6. Transportkoffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Aus Sicherheitsgriinden ist beim Umgang mit dem Abbruchhammer stets der Zusatzgriff zu
verwenden.

@ Der Zusatzgriff verfugt tiber die Stufenregulieren der Position, er kann ebenfalls in der beliebigen Stelle
am Umfang des Hammergehauses eingestellt werden.

@ e Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (7) 16sen.
e Den Zusatzgriff (6) am Umfang des Hammergehduses umdrehen und in die gewiinschte Position
entsprechend den Arbeitsbedingungen bringen.
e Vom Hammergehduse zuriickbiegen und die gewtlinschte Stellung des Zusatzgriffes (Abb. A)
einstellen.
e Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (7) zuschrauben, um den Zusatzgriff zu montieren.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

@ Der Abbruchhammer ist fir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-Max-Aufnahmen bestimmt.
Vor dem Spannen des Arbeitswerkzeugs sind die Aufnahme des Hammers und das Arbeitswerkzeug zu
reinigen. Eine diinne Schicht Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Die Spannhiilse (2) der SDS-Max-Aufnahme (1) festhalten und nach hinten gegen die Federkraft
zuriickziehen.

e DenStiftdes Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen,
dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen missen) (Abb. B).

e Lassen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgtiltigen Spannung des Arbeitswerkzeugs flihren wird.

e Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspriingliche Position zuriick, so mussen Sie das
Arbeitswerkzeug herausnehmen und das ganze Vorgang wiederholen.
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@ Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zuriickziehen der Spannhiilse
herausziehen kann. Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann gewéhrleistet werden,
wenn scharfe und nicht beschadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

@ Unmittelbar nach der Arbeit kdnnen Arbeitswerkzeuge noch heiB3 sein. Vermeiden Sie den direkten
Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie
Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

@ e Die Spannhiilse (2) zurlickziehen und festhalten.
e Mit der anderen Hand das Arbeitswerkzeug nach vorne (Abb. B) herausnehmen.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild des Schlaghammers
angegeben worden ist.

Einschalten - Hauptschalter (4) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (4) freigeben.

Verwenden Sie den Abbruchhammer nicht, wenn der Hauptschalter defekt ist.

GEBRAUCH DES ABBRUCHHAMMERS, ABBRUCHARBEITEN

@ Den Abbruchhammer mit beiden Handen festhalten und betdtigen. Um die beste Arbeitsleistung

zu erzielen, Uben Sie einen standigen, maBigen (nicht GbermaBigen) Druck auf den Schlaghammer
aus, denn sonst wirde es den Ruckgang der Arbeitsleistung bewirken. Der Abbruchhammer wurde
werkseitig entsprechend geschmiert und ist betriebsbereit. Der mit einem festen Schmiermittel gefiillte
Abbruchhammer erfordert eine gewisse Zeit zum Aufwarmen, je nach der Umgebungstemperatur.
Neuer Abbruchhammer braucht ,eingelaufen” zu werden, um seine héchste Leitung zu erzielen. Falls der
Abbruchhammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer langeren Aufbewahrungszeit betrieben
werden soll, lassen Sie den Abbruchhammer 3-5 Minuten leer laufen.
Scharfe Arbeitswerkzeuge erhohen die Arbeitsleistung. Die nicht verunreinigten Liftungsschlitze
verringern das Risiko der Motoriiberhitzung.

Beim Betrieb kann eine geringe Menge des Schmiermittels am Arbeitswerkzeug und Griff
heraustreten. Es ist eine normale Erscheinung.

BEDIENUNG UND WARTUNG

A Vor jeder Bedienungstitigkeit oder Reinigung des Gerétes trennen Sie es von der Netzspannung.

e Den Abbruchhammer mit einer Biirste oder einem feinen Lappen reinigen.
@ e Zur Reinigung des Abbruchhammers dirfen kein Wasser und keine chemischen Reinigungsmittel

verwendet werden.
Bewahren Sie den Abbruchhammer in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern auf.

e Daflir sorgen, dass die Liftungsschlitze des Motors stets frei bleiben.

e Beim Ubermafigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Prifung des Zustandes der
Motor-Kohlebirsten zu beauftragen.

e lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfihren.

SCHMIEREN DES GETRIEBES
Es wird empfohlen, den Schmierstoffstand im Getriebe alle 40 Betriebsstunden zu iiberpriifen und
eventuell nachzufiillen oder den Schmierstoff zu wechseln.

@ e Die Befestigungsschrauben abschrauben und die Abdeckung (3) entfernen.
e Mit dem Sonderschliissel den Schmierpunktdeckel (8) (Abb. C) abschrauben.
e Den Altschmierstoff nachflllen oder austauschen, mit einem Lappen entfernen.
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e Den frischen Schmierstoff im Getriebe nachfillen (ca. 30 g).
e Den Schmierpunktdeckel (8) und die Abdeckung (3) anbringen.

@ Beim Wechsel nicht mehr als ca. 30 g Schmierstoff nachfiillen. Sonst wird der Abbruchhammer nicht
richtig funktionieren. Nach dem Verbrauch des mitgelieferten Schmierstoffes verwenden Sie einen
anderen warmebestindigen Schmierstoff.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN
@ Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

@ e Die Befestigungsschrauben herausdrehen und die Abdeckung (5) (Abb. D) demontieren.
e Die Abdeckungen der Birstenaufnahmen (10) abschrauben und die verschlei3ten Kohlebtirsten (Abb.
E) entfernen.
e Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.
e Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohleblirsten sollen sich frei in die Birstenaufnahmen einschieben
lassen) (Abb. F).
e Die Abdeckungen der Biirstenaufnahmen (10) und die Motorabdeckung (5) montieren.

@ Nach dem Austausch von Biirsten den Abbruchhammer mit Leerlaufdrehzahl betédtigen und etwas
abwarten, bis die Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Abbruchhammer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 Watt
Schlagfrequenz 3350 min™!
Schlagenergie 15)
Aufnahmentyp SDS Max
Schutzklasse Il
Masse (ohne Zubehor) 6,7 kg
Herstellungsjahr 2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Vordergriff) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s’
Wert der Schwingungsbeschleunigung (Hintergriff) a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
tber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr
fir di i n dar.

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Giber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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@ NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU UHCTPYKLIUUN

MNEPO®OPATOP (BETOHOJIOM)

58G876

BHUMAHWME: MEPEO HAYANIOM SKCMNYATALUW SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO N COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CIMTIPABOYHOIO MATEPUATIA

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIACHOCTU

NPABUJIA TEXHUKU BE3OMACHOCTU NMPU PABOTE C NEP®OPATOPOM (FETOHOJIOMOM)

o [lepes BK/IOYEHVEM WHCTPYMeHTa B ceTb ybegutecb, UTO HanpsKeHue ceTM COOTBETCTBYeT
HanpA>KeHMto, yKazaHHOMY Ha WnbAMKE NUHCTPYMEHTA.

o [loakntoyvanTe NHCTPYMEHT TONbKO K SNEKTPOCETH, OCHALLLEHHON YCTPOMNCTBOM 3aLLMTHOTO OTK/IOYEHNA
C ToKoM cpabaTbiBaHMA 30 MA 1 BpemeHeM cpabaTbiBaHuA A0 30 ceKyHa,.

e Ecnn Bo BpemaA paboTbl ByAeT NOBpeXAeH WHYP MUTaHWA, HEMEAIEHHO OTK/UUTE MHCTPYMEHT OT
ceTn.

o LlIHYp NUTaHNA MOXET 3aMeHATb TONbKO CNeLnanucT-31eKTPUK.

e [lonb3ynTech 3alUTHBIMM OYKaMy, HayLHUKaMK, NepyaTkamu, paboTaiTe B 3almTHOM 06yBM.

e bBepernte MHCTPYMEHT OT BRaru. 3anpelyaetca paboTaTb C MHCTPYMEHTOM B MecTax C MOXUM
OoCBeLeHVEM.

o BunKy LWHYpa NUTaHNA BKAOYaNTe B PO3ETKY TONbKO eC/I UHCTPYMEHT OTK/IIOUYEH KHOMKON BKIOUEHMA.
3aBepLumnB paboTy, 06A3aTeNbHO BbIHBTE BUSKY 3 PO3ETKMU.

e Bo BpemsA paboTbl He NpUbAUXKaKiTe WHYP NUTaHWA K paboyemy MHCTPYMeHTY nepdopaTtopa.

e He TAHMTE 3a WHYP NUTaHNA.

e [lpncTynaa K PeMOHTHO-HaNaAouHbIM paboTam, OOCYXMBAHMIO U HACTPOMKe, a Takxe MnaHupya
3aMeHUTb Paboumnii MHCTPYMEHT, BbiHbTe BUNKY nepdopaTtopa 13 po3eTKu.

o XpaHuTe NHCTPYMEHT B MeCTax, HeOCTYNHbIX ANA AeTeN.

e PeMOHT Nnpon3BoAunTe TONbKO C UCMONb30BaHNEM OPUTMHANbHbBIX 3aMacHbIX YacTen.

o [loakntoyanTe NMHCTPYMEHT K CUCTEME MblneyfaneHns.

NEPEA HAYAJIOM PABOTbI

o [TOMHWTE O CKPbITbIX NEKTPUYECKHX, Fa30BbIX 1 BOAHbIX MPOBOAKaX, KOTOPble MOXHO BCTPETUTb BO
Bpems paboTbl. CHayana nposepbTe pabouyio 30Hy (HanprmMep, C MOMOLLbIO AeTEKTOPA).

BHUMAHME! UHCTPYMEHT cnyXuT AnA paboTbl BHYTPU NOMeLLeHNA.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NMpeAnpuHATbie 3aliUTHble Mepbl U NCMo/ib30oBaHue
CpepACTB 3alUThl, BCErAa CyLeCTBYeT HEKOTOPDIN OCTaTOUYHbIN PUCK NONYyYeHUA TPaBMbl BO BpeMs
pa6otbl.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Mepdopatop (6eToHONOM) ABMAETCA PYUHbIM NIEKTPOVNHCTPYMEHTOM C n3onaumeii |l knacca. UHCTpymeHT
obopynoBaH ofHOPa3HbIM KOIEKTOPHBIM [iBUraTeneM; YacTtoTa BpalleHUA UHCTPYMEHTa perynvpyeTca
nocpeAcTBOM 3ybuaTol nepeaayn. INeKTPOUHCTPYMEHT AaHHOTO THMa WUPOKO NpUMeHAeTCA Anda paboTbl
c 6eTOHOM, KUPNMYOM 1 aHaNIOrMYHbIMK MaTepuanamu. Chepa NpUMEHEHUA NHCTPYMEHTa — CTPOUTENIbHO-
peMOHTHble paboTbl, @ TaKKe BCe pyyYHble paboTbl, BbINOIHAEMbIE MacTepamMu-nobutenamm

A 3anpeu.|,aeTca NMPUMEHATDb IEKTPONHCTPYMEHT He MO Ha3Ha4YeHulo.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3O0BPAXEHUAM

MepeuncneHHasa HXKe HyMepaLysa KacaeTcA NIEMEHTOB VHCTPYMEHTa, NPEeACTaBIEHHbIX Ha CTpaHMLax C
rpadryeckuMm n3obpaxkeHAMN.

1. MatpoH SDS Max

2. OuKcvpyLWMiA WTUPT NaTpoHa

3. KpbllwKa cMa3oyHoro oteepcTus

4. KHonka BKnoyeHus
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Koxyx asurarens

[JononHuTenbHas pykosaTka
BroKnpaTop [OMNONHUTENBHOW PYKOATKN
Mpo6Ka cMa3oyHOro OTBepPCTHA

9. KpenexHble BUHTbI

10. KpbilwKa yronbHom WweTku

o N o

* BHeWHWiA BUA NMPUOBPETEHHOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET HE3HaUUTENIbHO OTANYATbCA OT M306pakeHHOro Ha
pricyHKe

OMUCAHUE K FPAONYECKUM U3O0BPAXEHUAM

BHVMAHWE

A BH/IMAHME - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOWKA
@ VHOOPMALINA

OCHALLEHUE U AOMOJIHUTEJNIbHBIE MPUHAANTEXKHOCTHU

1. 3y6una -1 wr
2. JlononHuTenbHasa pyKoATKa -1 wr
3. Kntou cneunanbHbIn -1wr
4. EMKOCTb CO CMa3Kom -1 wr
5. [lbine3alnTHbIN WnT -1wr
6. YemopaHuumk -1wr

NnoAroTtoBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE AOMNONIHUTENIbHOW PYKOATKU

B uensax 6e3onacHoCcTy BO BpeMs paboTbl C NHCTPYMEHTOM BCErAa NCNosb3yiTe fONONHNTENbHYIO
PYKOATKY.

,uOI'IOJ'IHI/ITeHbHyIO PYKOATKY MOXHO 3aKpenuTb B NPON3BOJSIbHOWN MO3MLMK MO nepumMmeTpy kKopnyca c
BO3MOXXHOCTbIO PEryiMmpoBKU NONTOXKEHNA.

e OcnabbTe 6110KMPaTOp [OMOMHUTENBHOW PYKOATKY (7).
@ e OTperynupyiTe NonoeHue JOMONHUTENBHON PYKOATKM (6) Ha Koprnyce nepdopatopa B 3aBUCUMOCTA
OT NnaHnpyemon paboTbi.
e BbibepuTe ynobHoe [y paboTbl MONOXKEHVE [OMOSHUTENBHON PYKOATKM, OTBOAA €e OT Kopryca
MHCTpyMeHTa (puc. A).
® 3aTAHUTe GNOKMPATOP AOMONHUTENLHON PYKOATKM (7) ANA ee 3aKpenneHus.

MOHTAX 1 3BAMEHA PABOYNX UHCTPYMEHTOB

MNepdopatop npucnocobneH K paboTe ¢ pabourM MHCTPYMEHTOM C XBOCTOBUKOM SDS Max. Mepep Hauanom
paboTbl ounctute nepdopatop 1 pabounii UHCTPYMEHT. MIcnonb3yinTe cmMasKky — HaHecuTe TOHKUI Con
CMa3KM Ha XBOCTOBYK paboyero MHCTpyMeHTa.

OTKNIOYNTD SNEeKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.
@ o OTTAHNTe duKcmpytowmn wtndT (2) natpoHa SDS Max (1), npeogoneBasn cONPOTUBAEHNE NPYKUHbI.
e BcTaBbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTPYMeHTa B NaTPOH [0 yropa (ecnu TpebyeTcs, noBepHUTe pabounii
MNHCTPYMEHT, UTOObI OH 3aHAN NPaBUIbHOE MNonoXeHre) (puc. B).
OTnycTute GUKCUpytowmin WTnT (2), OKOHYATENBHO 3aKPENAA TeM CaMbiM PAabOUMNI UHCTPYMEHT.
e Ecnn dukcnpytowmii WTMGT He BO3BPALLAETCA B CXOLHOE MOJOXKEHWE MOMHOCTLIO, BbIHBTE Pabounii
VNHCTPYMEHT 1 MOBTOPHUTE BCIO ONepaLuio.

Pa6ounii MHCTPYMEHT YCTaHOBJIEH MPaBWIbHO, €C/IN €0 HeBO3MOXHO BbIHYTb, He OTTArMBas
dukecnpylowmin  wTudt narpoHa. Bbicokas >3dpdekTMBHOCTL paboTbl nepdopatopom 6Gyper
AOCTUTHYTa TONIbKO B CJyYae NPUMEHEHMA OCTPbIX Y HEMOBPEXKAEHHbIX PaboulnX MHCTPYMEHTOB.
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OEMOHTAX PABOYEITO MHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBeplieHna pa6oTbl paboumii MHCTPYMEHT MOXET 6biTb ropsuum. Usberaiite npamoro
KOHTaKTa ¢ pa6oyM MHCTPYMEHTOM M MOJib3yiTecb creuuanbHbIMU 3alMTHBIMU NepyaTKamm.
OuunwaiiTe pa6ounini IHCTPYMEHT NocJie BbIeMKM 13 NaTPoHa.

@ o OTTAHUTe duKcMpytowmin WTNT (2) NnaTpoHa.
e [lpyroii pyKo BbiTalyute pabounii MHCTPYMeHT (puc. B).

PABOTA /HACTPOUKA

BKNIOYEHUE / BbIKJIOYEHUE

@ HanpsikeHne ceTm pOMKHO COOTBETCTBOBaTb HaMpsHKEHMIO, YKasaHHOMY Ha WWIbAVKe
nep¢doparopa.

e BKIoYeHMe - HaXXMUTE 1 NPUAEPXKINTE KHOMKY BKoUeHNs (4).

e BbIKNIOYeHNE — OTNYCTUTE KHOMKY BKOYeHNA (4).

3anpewaercsa paGOTaTb C UHCTPYMEHTOM, eC/in KHOMKa BK/IIDYeHNA noBpeXxaeHa.

PABOTA MEP®OPATOPOM, PA3PYLLUEHUE

Bo3bMuTE MHCTPYMEHT ABYMA pyKamu 1 BKouMTe. [NA nonyyeHuA BbICOKOW MPOW3BOAUTENbHOCTU
@ Ha)kUmaiiTe Ha nepdopaTop C OAUHAKOBOW, YMEPEHHOIN CUMON (Ype3MEPHBIN HAXKUM MOXET YMEHbLINTb
NPon3BOANTENIBHOCTb UHCTPYMEHTA). VIHCTPYMEHT MMeeT AOCTaTOYHOE KOMMYEeCTBO CMasku M rotoB K
akcnnyaTauuu. Mepdopatop, HaNOMHEHHbIV TBEPAbIM CMa304YHbIM CPEACTBOM, TpebyeT onpeaeneHHOro
BpPEeMeHV AJst HarpeBa, B 3aBMCMOCTM OT TeMrnepaTypbl OKpy»KatoLeii cpefibl. HoBbI MHCTPYMeHT TpebyeT
onpeaeneHHoOro BpemeHu AndA ,NpUTUPKA” nepep JOCTUXKEHUEM BbICOKOWN cTeneHn 3¢GPpeKTMBHOCTU.
ECnn HCTPYMEHT He MCMonb30BasICs B TeUEHNE AJIMTENIbHOrO BpeMeHU nnu byeT paboTaTb Npu HU3KOM
Temnepatype, faiite emy nopaboTaTb 6€3 Harpy3Kku B TedeHne 3-5 MUHYT.
Bbicokyto 3¢ eKTNBHOCTb PaboTbl 06ecneunBatoT BbICOKOKaUeCTBEHHbIE, OCTPble paboune NHCTPYMEHTI,
a TaKXe crcTeMaThyecKas YNCTKa BEHTUNALNOHHbBIX OTBEPCTUN.

Bo Bpems paGOTbI He6oNbLUOEe KONIMYECTBO CMa3Ki MOXKET BbIXOAUTb 13 naTpoHa nuns-noj paﬁoqero
WHCTPYMEHTa. JTo HOpManbHoe ABIeHMe.

TEXHUYECKOE ObCJIYUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nu6o AencTBUAM, CBA3AHHbIM CO COOPKOIW, PErynnpoBKOil, PEMOHTOM Wau
ob6cnyKunBaHuem, cneayet o6A3aTenbHO BbIHYTb BUWIKY LHYPa NUTaHNA UHCTPYMEHTa U3 PO3eTKM.

e  Yuctute MHCTPYMEHT MATKOW LLETKOMN UK CTPYel CKaToro Bo3ayxa.
o [InA YACTKV MHCTPYMeHTa 3anpeLlaeTca UCNosb30BaTb BOAY MU XMMUYECKMe YNCTALLME CPeacTBa.
e XpaHuTe MHCTPYMEHT B CyXOM, HEJOCTYMHOM /1A AeTell MecTe.

o CucTemMaTMyeCKM OUNLLATe BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUA ABUraTeNs.

e B cnyyae CUIbHOTO MCKPEHMA Ha KOMMeKTope MopyunTe MPOBEPKY COCTOAHWA YrONbHbIX LYETOK
cneumanmncry.

e 3ameHy LWIHypa MWTaHUA W NPOYMEe PEMOHTHble PaboTbl MopyuvaliTe aBTOPM3OBAHHOW CEPBUCHON
MacTepCKOM.

CMA3KA NEPEAAYN

‘ MpoBepAnTe cma3Ky B nepepauye Kaxzable 40 4yacoB pab6oTbl MHCTPYMEHTa, AOMOJNHANTE WU
3amMeHsAlITe CMa304yHoe CPeACTBO.

OTBMHTUTE KpeneXKHble BUHTbI 1 CHUMUTE KPbILKY (3).

CHUMUTE CrelnanbHbIM KNoYyoM NPo6Ky cMa3oyHoro oteepcTya (8) (puc. C).
[lo6aBbTe MM 3ameHrTe OTPaboTaBLLYo CMa3Ky, yorpas ee TPAMOYKOIA.
3anonHuTe Nepepavy HOBOW cMaskow (okono 30 T.).

3aKpoiiTe cMa3oyHoe OTBepPCTME NPOOKON (8) 1 3aKpoiTe KPbILWKY (3).
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@ 3anpeujaerca fo6aBnaTb 6onee 30 r. cMasku. B NpoTuBHOM C/lyyae 3NeKTPONHCTPYMEHT He GyaeT
pa6oTtaTb ucnpasHo. lMocne NCNonb30BaHNA CMasKK, MpUNaraemMoil K MHCTPYMEHTY, NCMOoNb3yiTe
AOCTYMHYIO Ha PbIHKE BbICOKOTEMNEPaTYPHYIO CMasKy.

CMEHA YroJibHbIX LLETOK

@ N3HoleHHble yronbHble WETKN pABuratens (ANAMHOW MeHee 5 MM), wWeTKM c o6Gropesluei
NOBEPXHOCTbIO WAV LlapanuHamMu cnefyeTr HeMeAeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cieayeT obe WeTKn
OAHOBpPEMEHHO.

CHUMUTE KPbILWKM YroMbHbIX LWeToK (10) 1 BblHbTe U3HOLLEHHbIe WeTKM (puc. E).
Ypanute yrosbHyio Mbifib CKaTblM BO3[yXOM.
BcTaBbTe HOBblE YrosibHble LeTKW. LLleTKn JomKHbI CBOOGOAHO MepemMellaTbCa B LUEeTKOAepKaTensax
(puc. F).
® 3aKpenuTe KPbILKY YronbHbIX WeTok (10) 1 Koxyx asuratens (5).

@ o OTBUHTMTE KpenexXHble BUHTbI (9) 1 CHUMUTE KOXyX ABuratens (5) (puc. D).
[ ]

[ ]

[ ]

@ Mocne 3ameHbl YronbHbIX WETOK AjaiiTe UHCTPYMEHTY nopaboTaTb Ha X0N0CTOM XOAY ANA NOATOHKN
pab6oueil 4YacTy LETOK K KOINEKTOPY ABUraTenA. 3aMeHy YrosfibHbiX LeTOK MOXKEeT BbIMOJIHATH TONbKO
KBannuUMpOoBaHHbIl CNeunanncT; peKoMeHAYeTCcA WNCMNoNb30BaTb OPUrMHanbHble 3anacHble
vacrtu.

@ Bce HenonagKu JOMKHbI YCTpaHATbCA yI'IOﬂHOMOHeHHOVI CepBUCHON Cﬂy>K6OI7I npoussoanTens.

TEXHUYECKUE ITAPAMETPbI

HOMMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

MNepdopartop (6eToHONOM)

MapameTp Benuuunxa
Hanpsi»xeHve nutaHus 230B AC
YacTtoTa TOKa nuTaHuaA 50 Iy
HomunHanbHaa MOLHOCTb 1200 Bt
YactoTa yaapa 3350 MuH"'
DHeprusa ygapa 15 IIx
MNatpoH SDS Max
Knacc 3awumtbl I
Bec (6e3 npvHagnexHocTen) 6,7 Kr
lof Bbinycka 2014

WHOOPMALNA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALLIUU
YpoBeHb akycTuyeckoro fasnenus Lp, =89 ab(A) K =3 gb(A)
YpoBeHb akycTuyeckom molHoctn Lw, = 105 AB(A) K=3 ab(A)
BubpoyckopeHue (nepeaHsas pykoaTka) a, = 10,325 m/c> K=1,5 m/c?
BubpoyckopeHue (3aaHas pykosTka) a, = 13,304 m/c? K= 1,5 m/c

3ALLUTA OKPYXAIOLLEA CPE/bI

SnekTponpumbopbl HE CriefyeT BbIbpacbiBaTb BMECTE C AOMALIHUMU OTXOAAMU, UX CriefyeT nepeaatb
B CMeumManbHbii MyHKT yTunnsauun. ViHbopmaumio Ha TeMy yTaM3aumy MOXKET NPeaocTaBuTb
npoAaBsel W3Aenust UM MeCTHble BNAaCTU. DNEKTPOHHOE U 3MeKTpuYeckoe o6opynoBaHuve,
oTpaboTaBLee CBOW CPOK SKCIIlyaTaLmu, COAEPXKMT OMACHbIE /11 OKPYXKaloLLeil Cpefbl BeLecTsa.
O6opyaoBaHue, He NMOABEPrHYTOE NPOLEeCCY BTOPUYHOW NepepaboTKu, ABNAETCA NoTeHLManbHO
OnacHbIM AA OKpYXKatoLleil cpefibl v 3A0PO0BbA YeoBekKa

* OcTaBnAem 3a co6oii NPaBo BBOAWTb N3MEHEHNS.

Komnanusa ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxenHas B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee ,Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CofiepKaHie HacToALLen MHCTPYKUMK (Aanee  VIHCTpyKuua”), B
T.4. TeKCT, poTorpadum, Cxembl, PUCYHKI 1 YepTEXK, a TaKXKe KOMMOHOBKA, MPVHAAMEXAT UCKTIOUNTENbHO KoMNaHum Grupa Topex v 3aLuyLyeHbl
3aKkoHOM OT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMEXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHoAaTenbHbix aktos PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). KonvmposaHue, BOCNpou3BefeHne, Ny6nnkayus, U3sMeHeHne 31eMeHTOB UHCTPYKLMM 63 NMCbMEHHOrO Cornacusa komnaHum Grupa Topex
CTPOro 3aMnpeLLeHo 1 MOXET MOBMEYb 3a COOOI MPaXKAAHCKYIO 1 YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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NEPEKJIAZ IHCTPYKLIT 3 OPUTIHAJTY

MOJIOTOK BIABIAHUIA

58G876

MPUMITKA: MEPEL TUM AK TMPUCTYNATU OO EKCMAYATAUIT IHCTPYMEHTY, CNIA YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKD IHCTPYKLLIEO A 3BEPEF T ii B AOCTYMHOMY MICLI.

TMPABUJIA TEXHIKU BE3INEKU

CNELU®IYHI MPABUJIA BE3MEKU NI YAC EKCMITYATALIIT MONTOTKA BIABIMHOIO

o [lepef TUM K BBIMKHYTW YCTaTKyBaHHA [O MePEXi XKUBNEHHSA, CNTif YNEBHUTUCA, L0 3HAUYEHHA Hanpyru,
L0 BKa3aHe Ha Tabnuyui 3 AaHMMK, CNiBMNaAAE 3 TaKUM MepeXxi.

o [ligKNIOUeHHA YCTaTKyBaHHA O Mepexi MOBUHHO BifbyBaTMCA Uepe3 aBTOMAT PO3MUKAHHA, LIO
nepepviBae nogayvy CTpymy Ha ycTaTKyBaHHA B pasi NepeBuLLEeHH:A 10ro HOMiHaNbHOMO 3HaueHHA B 30
MA Ha npoTAa3i 30 mcek.

e Y BUMaAKY NOLWKOLKEHHA MEPEXKEBOTO LHYPa BUAENKY CIif HeraliHo BUTAMTU 3 PO3ETKU.

e LlIHyp noBrHeH ByTW 3aMiHeHWIT KBanipikoBaHUM eNneKTPUKOM.

e 3aBXAV Cif 3aCTOCOBYBATU 3aXWCHI UM MPOTVOCKOMOYHI OKYNAPK, 3aXVCHI HaBYLUHVKM, 3aXUCHY Macky,
pyKaBuLi Ta 4o60Tu.

e BoiTbcA Bonoru. He fonycKaeTbcAa KOPUCTYBATCA MOIOTKOM B YyMOBax 6paKy [JOCTaTHbOIO OCBIT/IEHHA
Mmicua npadi.

e BcCTaBNATM BUAENKY A0 PO3eTKM [JOMYCKAETbCA TiflbKM B TOMY BUMafKy, AKLWO MOSIOTOK BUMKHEHO
KHOMKOI BBIMKHeHHsA. [licnAa 3aKiHY4eHHA npali MONOTKOM HaneXuTb HeranHo BUTATTU BUAENKY 3
po3eTKN.

e [lig yYac npaui eneKTPOIHCTPYMEHTOM MEPEXEBUN LUHYP 3aBXAW MOBWMHEH 3HAXOAWTUCH AKHangani sig
Big6iliHOro MosnoTka.

o 3360POHAETLCA TATHYTW ENEKTPOIHCTPYMEHT 3a LUHYP.

e [lig Yac HEBMKOPWCTaHHA MOJSIOTKA UM nepep TUM, AK PEryoBaTi, PEMOHTYBATW MOro, BUKOHYBaTU
pernameHTHi po60TM UM BCTAHOBIOBATU Pi3anbHUIN iHCTPYMEHT, C1if BUTAFTU BURESKY 3 PO3ETKM.

e ENeKTpOiHCTPYMeHT 36epiratoTb B CyXoMy MicLii, He[OCTYNHOMY AnA fiTei.

e [lo peMOHTY yCTaTKyBaHHA AOMYCKAETbCA BUKOPVCTOBYBATY BUK/IOYHO OPUriHaNbHi 3anyacTuHM.

e Cnif 3aCTOCOBYBATUN 30BHILUHIN NPUCTPIN BIACMOKTYBaHHA Nuay.

MEPEA MOYATKOM MPALLI

e (Cnig nam’ATaT! NPO MOXNMBICTb iICHYBaHHA B 30Hi NpaLji MPUXOBaHVX eNEeKTPUYHNX APOTIB, ra3oBUX
LUNaHriB Yn BoJoriHHMX TPY6. MepLu HiXX NpucTynaTy Ao npadi, ciig nepesipuTu (Hanp., 3a LONOMOrow
MeTarollyKaya v Tectepa) 30Hy, B AKill HaNeXWTb NPOBaAWTU MpaLi 3 BUKOPUCTaHHAM BifbiliHOro
MONOTKa.

YBATA! YcTaTKyBaHHA Npu3HayeHe A0 eKcnnyatauii y npumilleHHAX i He Npu3HaveHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHOi KOHCTPYKLii, BUKOpPUCTaHHA 3aco6iB 6e3nekm i
AoAaTKOBUX 3aco6iB 0cOGMCTOro 3aXMCTy, 3aBXAM iCHYE 3aNNWKOBMI PU3NK TpaBMaTuU3My nij yac
npaui.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

Bigb6iliHMi MONOTOK ABNSIE COBOI0 PYUHWI €NIEKTPOIHCTPYMEHT, TakoMy HafaHo Il Knac 3 enektpoisonsuii.
BiH mpautoe Big ogHOba3HOro enekTpoMoTOpy 3 PeayKTopoM LUBUAKOCTI (3y6uacTtoi nepepadi). JaHun
€/1IeKTPOIHCTPYMEHT MPU3HAYeHUi A0 BMKOHaHHA POOGIT Mo 6eToHy, uerni W MoAibHMX MmaTepianax.

IHCTPYMEHT Mpu3HayeHWn A0 BUKOPUCTaHHA B PEMOHTHO-OyAiBENbHMX MpausAX, a TakoX A0 iHWWX
amMaTopCbKux npatb.

A He ponycKaeTbca BUKOPUCTOBYBATM eNeKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HaYeHHAM.



GRA\PHITE

OnucC MAJIIOHKIB

[Nepenik enemeHTiB 30BHILLHbOrO BUMAZY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, L0 3a3HaYeHNI HIPKYE, CTOCYETbCA MatoHKIB A0
L€l iHCTPyKLii.

1. MatpoH SDS Max

MydTa KpinunbHa

Kpuwika

KHonKa BBIMKHEHHs

Kpuiuka enektpomoTopy

MomixkHe pykKiB'a

Pyuka 6noKyBaHHS MOMiIXKHOTO PYKiB'sA

Kpuiuka micua 3mallyBaHHA

9. TBUHTM KPINWUAbHI

10. Kpuiuka 3-Hap BifcCiKy 3 ByrinbHUMU WiTOYKaMm

OGNS Rk®N

* [cHy€e MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTUUHMM 30BHILLHIM BAMMALOM €NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, WO 306paxeHunin
Ha MasioHKy.

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
A 3ACTEPEXXEHHA

@ MOHTAMX/HANALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

1. 3y6una - 1w
2. TomixHe pykKiB'sa -Twr
3. Knou cneuianbHun -1Twr
4. OnuBHWUUA -1wr
5. Ko3mpok npotvnunboBuii -1 wr
6. Keiic no nepeHocku i 36epiraHHs -1 wr

nigrotoBKA 4O PO6OTU

MOHTAX NMOMIXKHOIO PYKIB'Al

3 ornAapy Ha acnekTu 6e3neku nig 4ac BUKOPUCTaHHA BiAGilHOro Monotka 3aBXau cnif
KOPMCTYBATNCA NOMDKHUM PYKiB'AM.

®ﬂ0Mi>KHe PYyKiB'A, KpiM MOMXNUBOCTI BCTAaHOBNEHHA WOro B [AOBINbHOMY MOMOXeEHHI BiJHOCHO BICi
IHCTPYMeHTa, NOCiAaE TaKOXK MOXIIMBICTb KPOKOBOIO pPeryiioBaHHA NOIOKEHHA KyTa.

@ e [locnabTe pyuky 6110KyBaHHSA MOMiIXHOTO pyKiB's (7).
e (O6GepHiTb MOMiXKHe PyKiB'Al (6) AOBKOMA BiCi TAKMM UMHOM, 06 PYKIB's CTaNO B BiAMNOBIAHE MONOXEHHS,
HalnbinbLL 3pyyHe A0 BUKOHaHHA AaHOTO BUAY POOIT.
e BCTaHOBITb MOMKHE PYKiB'Al Nif KyTOM B 6aXKaHOMY NMONOXeHHi (man. A).
MpUTArHITE PYUKy 6I0KyBaHHS MOMIXXHOTO pyKiB'si (7), Lo 3abe3neuye oro MilyHy dikcadito.

3AMIHA POBOYOrO IHCTPYMEHTY

Bia6iHWMI MONOTOK MpU3HayeHUi fo PoboTM 3 POBGOUMM IHCTPYMEHTOM, WO MOCIAAE XBOCTOBUK TUMYy
SDS-PLUS. MepLu Hix BCTaHOBOBATY POOOUIN iIHCTPYMEHT, Clify OUMCTUTY NATPOH Ta POBOUil iHCTPYMEHT.
3MacTiTb TOHKMM LLAPOM MacTuIa XBOCTOBMK POBOYOrO iHCTPYMEHTa.
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@ BUMKHITb €/1eKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAEJKY 3 PO3€eTKN.

e Bi3bmiTbcA 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha matpoHi SDS Max (1) i BigTarHiTe il Hasag, gonatouun onip
NPYXNHW.

e BknaaiTb XBOCTOBUK pi3anbHOro 4 poboyoro iHCTPyMEeHTa o NaTpoHa A0 onopy (Moxe 3HagobuTuca
NPOKPYTUTY Pi3asbHOro 4 poboYoro iHCTPYMEHTOM [OBKOSa BiCi, W06 XBOCTOBUK CTaB B NMOTPiOHe
rnonoxeHHs) (man. B).

e BignycTiTb KpinuabHy My¢Ty (2), 3aBAAKM YOMY PO6OUI IHCTPYMEHT OCTaTOUHO 3adiKCyeTbCA.

e fKWo KpinuibHa MydTa MOBHICTIO HE NOBEPTAETHCA B BUXIAHE MOSIOKEHHA, BUTATHITb Pi3anbHUA un
po6OoUIl IHCTPYMEHT 11 MOBTOPITb CNPOGY BKACTU OTO.

@ BBaxkaeTbcA, Wo pisanbHUI UM pobouili iIHCTPYMEHT CiB Ha MicLie, AKLLO NOro He BAAETbCA BilbHO

BUTAFTU PYKOIO, HATOMICTb NOTPiGHO BIATArTU KpinunbHy MydTy Hasaa. Bucoka BuaaTHicTb npaui
Bif6GIlIHUM MOJIOTKOM MOXNMBa 3a YMOBU BUKOPNCTAHHA HaroCTPEHOro Ta HEMNOLWKOMKEeHOro
po60oyoro iHCTpyMeHTY.

3AMIHA POBOYOrO IHCTPYMEHTY

@ O6epexHo! besnocepeaHbo MicnA 3aKiHYeHHA npaui po6ouiil iIHCTPYMeHT moxe 6yTn rapauuii.
Cnig yHMKaTu KOHTaKTY 3 po60oy4iM iHCTPYyMEHTOM ronipyy, a BAAraT! 3aXUcHi pyKaBuui. Butarwm
pisanbHUIl iIHCTPYMEHT, Oro C/lif HerariHo OYNCTUTH.

@ e Bi3bMmiTbCA 3a KpinunbHY MydTy (2) Ha NaTPOHI 1 BIATATHITL il Ha3ag,.
e [lpyroto pyKolo BUTArHiTb PO6OUIl iHCTPYMEHT B HanpsaMKy Hanepep (man. B).

NMoPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUWKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »XuBneHHsi B Mepexi NOBUHHA BifnNoBifaTn XapaKrepucTukam, BKasaHUM B Ta6bnuui Ha
Bif6iliHOro monoTkKa.

BBiMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (KYyPOK) BBIMKHEHHSA (4) 1 yTpuMyIATe i HaTUCHYTOLO.
BUMKHeHHsA: BifnyCTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (4).

He ponyckaeTbcsi KOpMCTyBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTOM 3 HECNpPaBHOI KHOMKOK BBiMKHEHHsA/
BUMKHEHHS.

POBOTA BIABINHM MOJIOTKOM, NOAPIBHEHHA

BxoniTb Bif6ilHMI MONOTOK 060Ma pyKamu Ta BBIMKHITb 10ro. [InA AOCATHEHHA MaKCUManbHOI epeKTUBHOCTI
nif Yyac npaLi peKoMeHAYETbCA CNPUYNHATY Ha nepdopaTop NOCTINHNA MOMIPHUIA TUCK (He HafMIPHWIA, AKNI
MO>Ke CMPUUYNHUTUCA A0 CKOPOUEHHA edeKTUBHOCTI NpaLi). MOMOTOK 3MaLLeHOo Ha 3aBOAi BUPOOHNKA, i BiH
He NoTpeObye XXOAHVX JOAATKOBKX 3aX0OAiB 3 NiAroTOBKM J0 poboTu MNepdopaTtop, Lo 3MaLLYETLCA IYCTUM
MacTuIoMm, NoTpebye NeBHOrO Yacy Ha PO3irpiB — B 3aNI€XHOCTI Bifj TemnepaTypu OTOUYI0UYOro CepefoBuLLa.
MonmBo, 3HafobUTbCA AeAKNIA Yac, WO YCi AeTani nepdopaTopa «NPUTEPANCA» N IHCTPYMEHT OCAT NMOBHY
dYHKLUiNHICTb. B pasi noTpebu BMKopucTaHHA nepdopaTtopy B HU3bKOTEMMEpaTypHOMY cepefoBuLLi, abo
nicnA TpyBanoro 36epiraHHsA, Cnif BBIMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT i AaTy oMy nporpituca 6e3 o6TAXeHHA
3-5 XBUNUH.

EdexTuBHicTb mpaui pobouiMm iHCTPYMEHTOM 3anexuTb Bifj AKOCTI MOro HaroctpeHHa. [lepesipAainTte
BEHTUNALINHI oTBOpW. B pasi ix 3a610KyBaHHA 36iNbLlIYETHCA PU3UK NeperpiBaHHA e1eKTPOMOTOPY.

Nip yac yHKLiOHYBaHHA iCHYE MOXNUBICTb NOABMN HEBENMKOI KiIbKOCTi MacTuNa 3-NoMixK po6ouoro
iHCcTpymeHTa 11 naTpoHa. Lle wratHa noBefiHKa eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYITOBYBAHHA

Mepen TMM AK NPOBOAVTU pernaMeHTHi PO6GOTN YN PEMOHTYBaTU eNeKTPOiHCTPYMEHT, oro cnif
BUMKHYTM I Bifi’eAHaTN Big Mepexi.

® YcTaTKyBaHHA PeKOMEHAYETbCA YNCTUTU M'AKOIO LITKOI UM CTPYMEHEM CTUCSIOrO MOBITPA.
e He fonycKaeTbCA YNCTUTU €NEKTPOIHCTPYMEHT 3 BUKOPVCTAaHHAM BOAW Y/ MMIOYUX 3acO6iB.
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e YcTaTKyBaHHs 36epiratoTb B CyXOMy MicCLji, HeJOCTYNHOMY AN AiTel.
Cnif, yBaXHO CTEXWTU, WOO BEHTUNALINHI WiNVHM B KOPNYCi yCTaTKyBaHHA 3aBXAN Oynn YncTmm i He
3aTyNANNCA CTOPOHHIMU NpeaMeTamu.

e B pasi nosABM HaAMipHOrO iCKPeHHA KOMyTaTopy eNeKTPOIHCTPYMEHT chif nepeaatu KeasidikoBaHoMy
cnewjianicTy Ha nepeBipKy CTaHy BYTifIbHUX LLiTOYOK ABUrYHa.

® 3aMiHy MepeXeBOoro LHYPY Y/ PEMOHT CJ1if BAKOHYBATU BUKJTIOUYHO B aBTOPU30BaHOMY NMyHKTi 06Cnyru
Ta PEMOHTY.

3MALLUYBAHHA NEPEAATOYHOIO MEXAHI3MY

@ PekomeHAYeTbCA nepeBipATU HaABHICTb MacTWna B nepefaToyHOMY MexaHismi wo 40 roauvH
eKcnnyarauii Big6illHoro MonoTKa ii NONoBHIOBATH OrO KiNbKicTb 3a Heo6XigHicTio.

® BUIBUMHTITb FBUHTU, WO KPIMAATb KPULLKY (3), 1 3HIMITB Ti.
@ ® 33 JOMOMOrOI0 CrieLianbHOro Kya BUBEPHITb KOPOK (8) Hag MicLem 3mallyBaHHA (man. C).
e [lojanTe UM 3aMiHiTb BUKOPMUCTaHE MacTWIO 3a AONMOMOrOH0 LMATKMN.
e HanoBHiTb NepeaaTouyHNii MexaHiaM HOBVMM MacTuiom (npu6ba. 30 T).
e BcTaHOBITb 0nMBHMLIO (8) Ta KpULLKY (3) Ha MicLe.

@ He ponyckaeTbcA HaHeCeHHA HapMiPHOI KiNIbKOCTi MacTuna -- 6inbue 30 r. B npoTuBHOMY BUnagKy
eNeKTPOIHCTPYMEHT He npauioBaTuMme HaneXXHUM YnHom. Micna BuyepnaHHA 3anacy mactuna, wo
NOCTaYaETbCA B KOMMIEKTi 3 @NeKTPOiHCTPYMEHTOM, JONYCKAETbCA 3aCTOCOBYBATH iHLLE HafABHE Ha
PUHKY MacTuno, cTilike Ao Aii BUCOKUX Temnepartyp.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

@ ByrinbHi witoukn B ABUryHi, WwWo 3Hocunnca (To6To KopoTwi 3a 5 MM), cnaneHi um TpicHyTi, cnip
HeraiHo 3aMiHUTW. 3aBXAW cNif 3aMiHATY 06MABI WITOYKN OAHOYACHO.

BUrBUHTITb KpinubHi rBMHTK (9) i 3HIMITb KOXYX enekTpomoTopy (5) (man. D).

BuUTArHiTb KPULKY 3-Hag WiTOYOK (10) i BUTATHITb BUKOPUCTaHI LWiToukn (man. E).

YcyHbTe ByrinbHWIA N 32 AOMOMOTOI0 CTVCSIONO MOBITPS.

BknagiTb HOBI BYrinbHi LWITOYKM (BOHW NOBWHHI BiNlbHO BCTaBUTWCA A0 LWIiTKOBTPMUMYBayis) (man. F).
BcTaHoBiTb KOpnyc BifCiKy wWiTouokK (10) Ta Kopryc enekTpomoTopy (5).

@ Micna 3amiHmM WiTOK cNif BBIMKHYTN eNIeKTPOIHCTPYMEHT Ha ANOBOMY XOAi 11 3aueKaTul, MOKW WiTKn
AOMNacyloTb A0 KONIEKTOPY eNeKTPoOMOTOopY.
3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAMN cnip  Aopydvatm KBanidikoBaHUM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBAT/ BUK/IOYHO OpUriHanbHi 3an4yacTyHu.

B pasi 6yapb-AKMX HenonapokK cnif 38epTaTuca A0 aBTOPU30BaHOro CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOGHIKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Monortok Bia6iliHnn

Xapakrepuctuka MokasHuK
Hanpyra *uBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTyHicTb 1200 Bt
YacTtoTa ypapis 3350 xB.”
EHeprisa Baapy 15 IIx
Tun natpoHa SDS Max
Knac enektpoizonauii I
Bara, 6e3 npuHanexHocTemn 6,7 Kr
PiK BUroToBneHHA 2014
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IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

PiseHb akycTuuHoro tucky Lp, =89 ab (A) K=3 ab (A)

PiBeHb akycTuuHoi noTyxHocTi Lw, = 105 gb (A) K= 3 gb (A)

3HayeHHs NPUCKOPEeHHA KONMBaHb (Ha nepeaHboMy pykieT) a, = 10,325 m/c? K= 1,5 m/c?
3HauyeHHs NPUCKOPEeHHA KONMBaHb (Ha 3aaHboMy pykis'i) a, = 13,304 m/c® K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE/JOBULYA

3yXKUTi NPOAYKTW, L0 NPALIIOIOTb Ha €NeKTPUYHOMY »KMBMIEHHI, He Cif BUKMAATW Pa3om 3 o6y TOBUMM
Bixopamu, a yTUNi3oByBaTy B CneLianbHuX 3aknaaax. Bigpomocti npo ytunisauiio MoxHa oTpymati B
npoaasLA NPoAyKLii UM B opraHax micLiesoi agmiHicTpauii. BianpauboBaHi eneKTpuYHi Ta enekTpoHHI
npunagun MiCTATb PEYOBUHM, LLO HE € CNPUATANBAMY ANA NPUPOAHOTo cepefoBuila. ObnagHaHHS, Wo
He nepefaEeTbcA A0 NepepobKy, MOXKe CTAaHOBUTU Hebe3neKy ANnA cepefjoBMLLa Ta 340POB'A IOAUHN.
* BUpOOHUK 3anmLuae 3a co60t0 NPaBo BHOCUTMN 3MiHW.

«Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoécig» Spotka komandytowa, 3 opuanuHoto aapecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani srapysaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT JaHOT IHCTPYKUIi (TyT i Aani HasuBaHoi «IHCTPYKLifA»), B
TOMY Ha i TeKCT, PO3MilLeHi CBITIMHU, CXeMaTUYHI PUCYHKN, KPECNIeHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHNX eNemMeHTIB Hanexarb
BUKNIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepeXkeHi BiaNoBiAHO [0 3akoHy Bif 4 noToro 1994 poky «[1po aBTopcbKe Npaso i1 cnopiaHeHi npasa» (AvB.
opraH aepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, ny6nikauis, nepepobka B KOMEPLiiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKUIi um OKpemux if enemeHTiB 6€3 NMcbMOBOro Ao3Bosy Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HejoTpMaHHsA A0 L€l BUMOTM TATHE 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHy BiAMNOBIAaNbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA @

BONTOKALAPACS

58G876

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A BONTOKALAPACS HASZNALATAT ERINTO RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A bontodkalapacs halozatra csatlakoztatasa elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a helyi hdlézati fesziiltség
megegyezik-e a berendezés adattablajan feltlintetett fesziltséggel.

e A bontdkalapacsot kizarélag olyan halézati dramkorhdz szabad csatlakoztatni, melyet 30 mA-t
meghaladé hibadaram esetén max. 30 ms elteltével az dramkort megszakité dramvédd kapcsold (Fi-
relé) véd.

e Ha megsériil a haldzati csatlakozokabel, azonnal ki kell huzni a hdlézati csatlakozét az aljzatbol.

o |lyenkor a hdlézati csatlakozdvezetéket ki kell cserélni. Ezt bizza képzett villanyszerel6re.

e Munkavégzés kozben allanddan viseljen roppend részecskék elleni védészemiiveget, porvédd
félalarcot, maszkot, valamint véddékeszty(it és védbcip6t.

e Védje a nedvességtdl! Tilos a bontdkalapacs hasznélata, ha a munkavégzés helyén nincs biztositva a
megfelelé megvildgitas.

e A hdlozati csatlakozot csak akkor dugja az aljzatba, ha a bontékalapécs ki van kapcsolva. A munka
befejezése utdn huzza ki a halézati csatlakozot az aljzatbol.

o A munkavégzés soran a hdldzati csatlakozdvezeték a szerszam mozg6 részeitél tavol huzédjon.

e Tilos a szerszamot a halézati csatlakozévezetéknél fogva hizgélni, rangatni.

e Ha a bontodkalapacsot haszndlaton kivil helyezi, illetve minden szerszamcsere, javitdsi, karbantartasi
vagy beszabdlyozasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszdmot a hélézati csatlakozo
kihuzasaval az aljzatbdl.

e A bontokalapacsot szaraz, gyermekektdl elzart helyen térolja.

e Javitdshoz csak eredeti alkatrészeket hasznéljon.

e A szerszamot csatlakoztassa kils6 porelszivé rendszerhez.

HASZNALATBAVETEL ELOTT

o Ne feledkezzen meg arrél, hogy mindig fennall az eshetésége annak, hogy rejtett elektromos, gaz-
vagy vizvezetékbe (itkozik. EI6szor mindig ellendrizze (pl. detektorral) a munkateriletet.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészit6 védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A bontdkalapacs Il. szigetelési osztlyba sorolt elektromos kézi szerszdm. A berendezés meghajtasat
egyfazisu, kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-
attétel gondoskodik. Ezek az elektromos kéziszerszamok széles kérben hasznalatosak betonban, téglaban
és ezekhez hasonlé anyagokban végzett munkdkhoz. A felhasznalasi lehetéségek magukban foglaljak az

tevékenységeket.
A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltérd célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit koveti a jelen hasznalati utasitas abrain.
1. SDS Max tokmany
2. Rogzitégylri
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Fedél

Inditékapcsold
Motorhaz
Segédmarkolat
Segédmarkolat rogzités
Kenési pont fedél

9. RoOgzitécsavarok

10. Szénkefetarto fedél

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

ol B il od

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Vésok -1db
2. Segédmarkolat -1db
3. Specialis kulcs -1db
4. Kendanyag tartdly -1db
5. Porvédd kdpeny -1db
6. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A bontdkalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznalja a
segédmarkolatot.

A segédmarkolat helyzete szabadon megvélaszthaté az orsopalaston elforditva, ezen kivil allasa is
szabalyozhaté fokozatokban.

@ e Lazitsa meg a (7) segédmarkolat régzitést.
e Forditsa a (6) segédmarkolatot az orsépalaston elforgatva a végzendé feladatnak legmegfelel6bb
helyzetbe.
e Valassza meg a motorhazhoz képest elfoglalt allasat el6bbre vagy hatrabb dontve (A. abra).
e Huzza meg a rogzit6 forgatogombot, rogzitve igy a (7) pétmarkolat helyzetét.

SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE

A bontoékalapacs SDS-Max rendszer( szerszdamok befogdsara alkalmas. A szerszam befogatasa el6tt tisztitsa
meg a tokmanyt és a befogandé szerszamot. Vékonyan kenje be kendzsirral a befogandé szerszam szarat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

e Fogja meg az (1) SDS Max tokmany (2) rogzitégydrdjét és huzza azt hatra, a rugé ellenében.

e A befogandd szerszam szarat tolja itkzésig a tokmanyba (a befogandé szerszamot szlikség esetén
forgassa el a megfelel6 helyzetbe) (A. abra).

e Engedje el a (2) rogzitégytir(it, igy a befogando szerszam teljesen rogzul.

e Ha a rogzitégytrli nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, hiizza ki a befogandd szerszamot, és
ismételje meg az egész muveletet eldlrél.

A befogott szerszam rogzitése akkor megfelelé, ha a tokmany rogzitégyiiriijének hatrahuzasa
nélkiil nem lehet kihtGzni. A bontékalapacs miikodési hatékonysaganak maximumat csak éles,
sériilésmentes szerszamok hasznalata biztositja.
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A BEFOGOTT SZERSZAM ELTAVOLITASA

@ Amunka befejezésekor a szerszamigen forro lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfelel6
védokesztylit. A befogott szerszamot kivétele utan tisztitsa meg.

@ e Huzza hatra és tartsa ebben a helyzetben a (2) rogzitégydrdit.
o Masik kezével huizza ki a szerszamot (B. abra).

MUNKAVEGZES /BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS
@ A halozati fesziiltség egyezzen meg a bontdkalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva a (4) inditokapcsolot.
Kikapcsolas - engedje fel a (4) inditdkapcsolét.

Tilos a bontdokalapacsot sériilt, meghibasodott inditékapcsoléval lizemeltetni.

MUNKAVEGZES A BONTOKALAPACCSAL, BONTAS

Fogja meg erésen a bontdkalapacsot két kézzel és inditsa be. A munkavégzés soran a bontokalapacsra
@ allandd, mérsékelt nyomast kell gyakorolni — nem tul eréset, mert az a munka hatékonysagat rontana.
A bontokalapacs a gyartas soran megfelelé kenést kapott, izemre kész éllapotban van. A kenézsirral
feltoltott bontokalapacsnak sziiksége van melegedési idére, a kdrnyezeti hémérséklet fliggvényében. Az Uj
bontokalapacs ,bejaratasi” id6szak utan éri el teljes miikodési hatasfokat. Ha a bontdkalapécsot hosszabb
id6 utan helyezi Gjra lzembe, vagy ha alacsony hémérsékleten hasznélja, el6szor 3-5 percig mikodtesse
terhelés nélkal.
Az éles, jol megélezett szerszamok javitjak a munka hatékonysagat. A szell6zényilasok tisztantartasa
csokkenti a motor tulmelegedésének kockazatat.

A szerszam hasznalata soran el6fordulhat kismértékii kenézsir szivargas a szerszambefogo6 és a
szerszam kozott. Ez normalis jelenség.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, javitasi milivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa az elektromos
kéziszerszamot.

@ e A bontokalapacsot puha kefével vagy stritett leveg6vel a legelénydsebb tisztitani.
e A bontokalapacs tisztitasahoz tilos vizet vagy vegyszert hasznalni.
e A bontokalapacsot tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.
A motorhaz szell6zényilasait tartsa tisztan, legyenek a levegd szamdra atjarhatok.
Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképzddést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
e A haldzati csatlakozdvezeték cseréjét és mas javitasokat bizza a kijelolt szervizekre.

AZ ATTETEL KENESE
Ajanlott az attétel kenésének ellenérzése 40 lizemoranként, és sziikség esetén a kendanyag potlasa

vagy cseréje.

Csavarja ki a rogzitécsavarokat és vegye le a (3) fedelet.

Csavarja ki a specialis kulccsal a (8) kenési pont dugojat (C abra).

Toltse fel vagy cserélje ki (ronggyal eltavolitva) az elhasznalédott kenéanyagot.
Toltse fel friss kendzsirral (kb. 30 g) az attételt.

Csavarja vissza a (8) kenési pont dugojat és szerelje vissza a (3) fedelet.

@ Cserénél tilos a kb. 30 g-nal tobb kendzsirt betolteni. Ennek be nem tartasa a szerszam miikodési
zavarait valthatja ki. A mellékelt kendzsir elfogyasa utan hasznaljon mas, magas hémérsékletnek
ellenédllé kenézsirt.
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A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

e Csavarja ki a (9) rogzitécsavarokat és vegye le a motor (5) boritasat (D. abra).
@ e Csavarja ki a szénkefék (10) fedeleit és vegye ki az elhasznalédott szénkeféket (E. abra).
Fuvassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport suritett levegével.
Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan be kell csuiszniuk a szénkefetartdkba) (F. abra).
Csavarja vissza a szénkefék (10) fedeleit és szerelje vissza a motor (5) boritasat.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a bontokalapacsot terhelés nélkiil és jarassa egy darabig, hogy a
szénkefék hozzakophassanak a forg6rész kommutatorahoz.

A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Bontdkalapacs

Jellemzé Erték
Haélézati fesziltség 230V AC
Haéldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Utési frekvencia: 3350 min’'
Utési energia 15J
Tokmdanytipus SDS Max
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly Il
Tomeg (tartozékok nélkdl) 6,7 kg
Gydrtasi év 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas (mellsé markolat) a, = 10,325 m/s* K= 1,5 m/s?
Rezgésgyorsulds (hatsomarkolat) a, = 13,304 m/s*> K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lGzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgyujtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi
hatésagoktol. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések a természeti
kornyezetre hat6 anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, ujrahasznositasnak
nem alavetett berendezések potenciélis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz6l6
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténdé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgérjogi és biintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE @

CIOCAN DEMOLATOR

58G876

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

CONDITIll DE SECURITATE LA LUCRUL CU CIOCANUL DEMOLATOR

e Inainte de a conecta cocanul la alimentarea cu tensiune, trebuie sa te asiguri cd, tensinea retelei
corespunde cu tensiune specificata pe placuta de fabricatie a utilajului.

e Ciocanul demolator poate fi conectat doar la instalatie electrica inzestrata cu siguranta de diferenta
de curent, care va intrerupe alimentarea, in cazul in care curentul va depdsi valoarea 30mA in timp mai
scurt de 30 ms.

e In cazul defectarii condctei de alimentare, stecdrul trebuie scos neapdrat din priza cu tensiune.

e Conductorul trebuie inlocuit de electrician calificat.

Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane, masca de protectie anti praf, manusi
si incdltdminte antiderapanta.

e Evitati umezeala. Nu utiliza ciocanul demolator in conditii in care iluminarea locului de lucru este
insuficientd.

e Stecdrul conductorului de alimentare poate fi bagat in priza numai atunci cand, ciocanul este oprit.
Dupa executarea lucrului, stecarul trebuie scos din priza de alimentare cu tensiune.

e In timpul utilizarii ciocanului, conductorul de alimentare trebuie sa fie indepdrtat totdeauna de scula
de lucru.

e Nu trage de conductorul e alimentare.

Dacd ciocanul nu este utilizat sau in cazul in care vei schimba scula ajutdtoare, vei repara, vei deservei
sau vei regla ceva la ciocan, stecarul conductorului de alimentare trebuie scos din priza cu tensiune.

e Utilajul trebuie pdstrat la loc inaccesibil copiilor.

La orice reparatie trebuie intrebuintate doar piese de schimb originale.

e Trebuie utilizat sistem exterior de extragerea prafului.

INAINTE DE A INCEPE UTILIZAREA

e Trebuie sa ai in vedere ca in timpul lucrului poti nimeri acoperiti, conductori electrici, de gaze sau de
apa. Deci se recomanda sa verifici zona de lucru cu detector.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Cicanul demolator este o sculd electricd manualg, cu izolatie de clasa Il. Este actionat de motor monofazic cu
colector, al cérui viteza rotitoare este redusa de transmisie cu roti dintate. Asemenea utilaje pot fi utilizate la
lucrari in beton, in caramida si in materiale asemanadtoare. Acest tip de scule electrice sunt utilizate la lucrari
de renovare in domeniul constructiilor, cat si la lucrari de mesterire individuala de catre amatori.

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Port scula SDS Max

2. Bucsa de fixare

3. Capac
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Intrerupator

Carcasa motorului

Manier suplimentar lateral

Buton de blocarea manierului suplimentar
Dopul punctului de lubrefiere

9. Suruburi de fixare

10. Capacul periei de carbune

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

o NSO

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Dalti -1 buc
2. Manier suplimentar -1 buc
3. Cheie speciala -1buc
4. Recipient cu unsoare -1buc
5. Blindaj anti praf -1 buc
6. Geanta de transport -1buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR
A Pentru securitatea deservirii ciocanului demolator, totdeauna utilizati manierul suplimentar.

Manierul suplimentar, in afara de faptul ca poate fiinstalat in orice pozitie pe perimetrul carcasei ciocanului,
mai are si posibilitatea reglariipozitiei in pasi.

@ e Sldbeste strangerea butonului de blocarea manierului suplimentar (7)
e Ajusteaza manierul suplimentar (6) pe perimetrul carcasei ciocanului pe pozitia preferata pentru
executarea lucrului respectiv.
e Manierul suplimentar se poate regla dupé necesitate shimband-ui pozitia (fig. A).
e Strange butonul de blocarea manierului suplimentar (7) cu scopul de al fixa definitiv.

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS Max. Inainte de a incepe lucrul, ciocanul
si sculele ajutatoare trebuie curatate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare, trebuie aplicat un strat subtire de
unsoare. Aceasta prelungeste trainicia utilajului.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

e Prinde cu mana bucsa de fixare (2) a port sculei SDS Max (1) si trage-o spre inapoi, invingand rezistenta
arcului.

e Introdu in port sculd coada sculei ajutdtoare, adanc pana vei simti rezistentd, (poate apare necesitatea
de a roti putin scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. B).

e Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutdtoare.

e Dacd bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioard, scula ajutatoare trebuie scoasa din port scula si
repetata operatia de introducere.

@ Scula ajutatoare este corect fixata in cazul in care, tragand de ea nu iese fara a trage bucsa de fixare
a mandrinei. O inalta productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand vor fi utilizate scule
ajutatoare ascutite si nedefctate.
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DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE

@ Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti. Nu te atinge de ele cu mana goala,
numai cu manusi de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

@ e Trage cu 0 mana bucsa de fixare (2) spre inapoi si tine-o in aceasta pozitie.
e lar cu cealaltda mana scoate scula ajutatoare din port scula (fig. B).

LUCRUL /AJUSTAREA LUCRUL / AJUSTARE

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
ciocanului demolator.

Pornirea: Apasa si tine apdsat butonul intrerupatorului (4)
Oprirea: Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4).

@ Nu este permis de a utiliza ciocanul, in cazul in care intrerupatorul este defectat.

LUCRUL CU CIOCANUL, DEMOLAREA

@Tine ciocanul sigur, cu ambele mani. Pentru a obtine cel mai bun randament la prelucrare, apasarea

asupra ciocanului trebuie sa fie cu fortd constanta si uniforma ( nu prea tare, apasarea exagerata duce
la micsorarea randamentului lucrului efectuat). Ciocanul demolator este umplut in fabrica cu agent de
lubrefiere consistent si este gata de a fi utilizat. Insa solicita un timp pentru a se incalzi, care depinde de
temperatura mediului inconjurator. Ciocanul demolator nou, necesitd o pertioada de “rodare” inainte de a
fi total eficace. Daca ciocanul nu va fi utilizat o perioada de timp mai lunga sau daca este utilizat in mediu
cu temperatra scazuta, trebuie sa-i permiti sa functioneze fara sarcina 3-5 minute. Eficacitatea depinde de
sculele ajutatoare bine ascutite, cat si de orificiile de ventilare care trebuie sa fie totdeauna curate.

A Se poate intampla, cain timpul lucrului sa apara, intre scula ajutatoare si port scula, mici cantitati de
unsoare. Acesta situatie este normala.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta
actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie curatate.

Nu este permis de a curata ciocanul cu apa sau cu agenti curatitori.

Ciocanul trebuie pastrat la loc uscat, inacesibil copiilor.

Orificiile de ventilarea motorului trebuie sa fie totdeauna curate.

In cazul in care pe colector se vor observa scanteieri exagerate, ciocanul trebuie incredintat persoanei
calificate in acest domeniu spre a fi verificat.

e Schimbarea conductei de alimentare cat si alte reparatii trebuie incredintate exclusiv atelierului de
servis autorizat.

®

LUBREFIEREA AMBREAJULUI

@ Se recomanda ca dupa circa 40 de ore de functionare sa fie verificata unsoarea ambreajului si
eventuala lipsa completata cu agent de lubrefiere.

Desfa suruburile de fixare si scoate capacul (3).

Cu cheia speciald desurubeaza capacul punctului de lubrefiere (8) (fig. C).
Completeaza sau schimba unsuoarea uzatd, unsoarea uzta se inldtura cu o carpa.
Umple abreajul cu unsoare curata ( circa 30g).

Monteaza la loc capacul (3) punctului de lubrefiere (8).

@ Schimband unsoarea nu baga mai mult de 30 g. In caz contrar ciocanul nu va functiona in mod
corespunzator. Dupa epuizarea unsorii furnizate, intrebuintati o alta unsoare corespunzatoare,
rezistenta la temperatura inalta.
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SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Cand carbunii se vor scurta (cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati sau arsi, trebuie imediat inlocuiti cu
alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.

Desfa suruburile de fixare (9) si scoate carcasa motorului (5) (fig.D).

Desfa capaczele periilor de carbune (10) si scoate periile de carbune  (fig. E).
Elimind eventualul praf adunat,cu aer comprimat.

Baga noile perii ( ele trebuie sa intre lejer in port perii) (fig. F).

Monteaza la loc capcele periilor (10) si cacasa motorului (5).

@ Dupa schimbarea carbunilor, ciocanul trebuie pornit sa lucreze un timp fara sarcina, pana ce carbunii
se vor,aseza” pe colector.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

@ Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ciocan demolator

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 1200 W
Frecventa percutiei 3350 min™!
Energia percutiei 15)
Tipul port sculei SDS Max
Clasa protejarii Il
Greutatea ( fara accesorii) 6,7 kg
Anul fabricatiei 2014

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din fata): a, = 10,325 m/s*> K=1,5m/s?
Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din spate ): a, = 13,304 m/s*> K=1,5m/s’

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sanatatea oamenilor.
* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex") informeaza c&, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (cZ)

BOURACI KLADIVO
58G876

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI S BOURACIM KLADIVEM

e Pfed zapojenim do sité se vzdy presvédcte, zda sitové napéti odpovidd napéti uvedenému na typovém
Stitku zafizeni.

e Bouraci kladivo smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené proudovym chrani¢em, ktery
odpoji napajeni v ptipadé, ze svodovy proud prekro¢i 30 mA po dobu kratsi nez 30 ms.

e Pokud dojde k poskozeni napéjeciho kabelu, okamzité vytdhnéte zastrcku kabelu ze zasuvky.

o Vyménu kabelu svéfte kvalifikovanému elektrikafi.

e Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, chranice
sluchu, protiprachovou masku, pracovni rukavice a ochrannou obuv.

e Chrante pred vlhkem. Nepouzivejte kladivo na pracovisti s nedostate¢nym osvétlenim.

e P¥i vkladani zastr¢ky napajeciho kabelu do napdjeci zasuvky musi byt kladivo vypnuté. Po dokonceni
¢innosti vytahnéte zastrcku z napajeci zasuvky.

e Béhem prace se napajeci kabel nesmi dostat do kontaktu s pracovnim nastrojem.

o Netahejte za napdjeci kabel.

e Pokud kladivo nepouzivite nebo pokud chcete provést ¢innosti spojené s vyménou pracovnich
nastroju, opravami, udrzbou nebo sefizovdnim, pak je nutno vyjmout zastrcku napéjeciho kabelu z
napdjeci zasuvky.

e Uchovdvejte zafizeni mimo dosah déti.

e Pfi opravach se smi pouzivat pouze originalni ndhradni dily.

e Pouzivejte externi systém pro odvadéni prachu.

PRED ZAHAJENIM POUZiVANI

e Je tieba mit na paméti, ze pfi praci mizete narazit na skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni
potrubi. Zkontrolujte nejprve pracovni prostor (napi. pomoci detektoru).

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostredki a dodatecnych
ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Bouraci kladivo je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofdzovym
komutatorovym motorem, jehoz otacky jsou redukovany prostrednictvim ozubeného prevodu. Elektricka
naradi tohoto typu maji Siroké vyuziti pfi bouracich pracich v betonu, cihle a podobnych materialech.
Pouzivaji se pfi provadéni rekonstrukenich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Sklicidlo sds max

Upinaci pouzdro

Kryt

Zapinac

Kryt motoru

Pomocna rukojet

Otocny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti

NogaRkwd
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8. Uzévér mista mazéani
9. Upevnovaci vruty
10. Kryt uhlikového kartace

* Skutecny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI
MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Dlata -1ks
2. Pomocna rukojet -1ks
3. Specialni kli¢ -1ks
4. Zéasobnik maziva -1ks
5. Protiprachovy kryt -1ks
6. Prenosny kuffik -1ks
PRIPRAVA K PRACI
MONTAZ POMOCNE RUKOJETI

A Z bezpecnostnich divodii pouzivejte pfi praci s kladivem vzdy pomocnou rukojet.

@ Pomocnou rukojet Ize nastavit do libovolné polohy po obvodu télesa kladiva. Kromé toho Ize jeji polohu

regulovat stuprovité.

Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti (7).

Otocte pomocnou rukojet (6) po obvodu télesa kladiva do nejvhodnéjsi polohy pro danou ¢innost.
Odklopte pomocnou rukojet od télesa kladiva a nastavte ji do zvolené polohy (obr. A).

Upevnéte rukojet utazenim oto¢ného knofliku pro blokovani pomocné rukojeti (7).

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Kladivo je uzpusobeno pro pouZivani s pracovnimi nastroji, které maji stopky typu SDS Max. Pred
namontovanim pracovniho néstroje ocistéte skli¢idlo kladiva a pracovni nastroj. Naneste na trn pracovniho
nastroje tenkou vrstvu maziva.

@ Odpojte elektrické naradi od napajeni.
e Uchopte upinaci pouzdro (2) sklicidla SDS Max (1) a prekonanim odporu pruziny je odtahnéte smérem
dozadu.
e Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasunte jej na doraz (mUze se stat, ze bude tieba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. B).
e Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢cimz dojde ke kone¢nému upevnéni pracovniho nastroje.
e Pokud se upinaci pouzdro zcela nevrati do ptvodni polohy, je tieba pracovni nastroj vyjmout a cely
postup zopakovat.

@ Pracovninastrojje spravnénasazen, pokud jejnelze vyjmout bez odtazeniupinaciho pouzdra.Vysoké
ucinnosti pfi praci s bouracim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrych a neposkozenych
pracovnich nastroju.
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DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

@ Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti miiZze byt pracovni nastroj horky. Zabraiite pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je tieba po vyjmuti ocistit.

@ e (Odtéhnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte je.
e Druhou rukou vytadhnéte pracovni nastroj smérem dopredu (obr. B).

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku bouraciho kladiva.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (4) a pridrzte je v této poloze.

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).

Nepouzivejte kladivo v pfipadé, ze je zapinac poskozeny.
PRACE S BOURACIM KLADIVEM, BOURANI

Pevné uchopte kladivo obéma rukama a spustte ho. Pro dosazeni maximalni ucinnosti pii praci je tfeba na
bouraci kladivo neustale mirné tlacit (ne prilis, jinak by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace). Kladivo
bylo pfislusné namazano vyrobcem a je pfipraveno k pouzivani. Bouraci kladivo plnéné pevnym mazivem
potfebuje urc¢itou dobu na zahfati, kterd zavisi na teploté okoli. Nové bouraci kladivo potiebuje pred
dosazenim spravné funkce ¢as na zabéhnuti. Pokud nebylo kladivo po delsi dobu pouzivano nebo pokud
je provozovano pfi nizkych teplotach, pak je nutno ho nechat pracovat po dobu 3-5 minut bez zatizeni.
Nabrousené pracovni nastroje zvysuji efektivitu prace. Ventila¢ni otvory nesmi byt zanesené, aby
nedochdézelo k prehfati motoru.

Pii praci se z prostoru mezi pracovnim nastrojem a skli¢idlem mize dostat malé mnozstvi maziva.
Jedna se o normalni jev.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim, Gdrzbou nebo opravami je nutno
odpojit zafizeni od zdroje napajeni.

e K cisténi kladiva pouzivejte mékky kartac nebo proud stlaceného vzduchu.
@ e K isténi kladiva nepouzivejte vodu ani chemické cistici prostredky.

Uchovévejte kladivo vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Udrzujte ventila¢ni otvory motoru prdchodné.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru
kvalifikovanou osobou.

e Vyménu napdjeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis.

MAZANI PREVODU

@ Doporucuje se kontrola maziva v prevodu kazdych 40 hodin pouzivani bouraciho kladiva a pfipadné
doplnéni ¢i vyména maziva.

Odsroubujte upevnovaci Srouby a sejméte kryt (3).

Specidlnim klicem odsroubujte uzavér mista mazani (8) (obr. C).
Doplnte mazivo nebo odstrarte staré mazivo.

Naplnte pfevod novym mazivem (cca 30 g).

Nasadte uzavér mista mazani (8) a kryt (3).

@ Pfi vyméné nenanasejte vice nez cca 30 g maziva. V opacném pripadé nebude kladivo spravné
fungovat. Po vycerpani dodaného maziva pouzijte jiné dostupné mazivo odolné vici vysokym
teplotam.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tteba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba uhlikové kartace.

e Odsroubujte kryty uhlikovych kartacu (10) a vyjméte opotiebované uhlikové kartace (obr. E).

e Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.

Vlozte nové uhlikové kartace (uhlikové kartace by mély jit volné zasunout do drzakd kartacud) (obr. F).
Nasadte kryty uhlikovych kartacud (10) a kryt motoru (5).

@ Po provedeni vymény uhlikovych kartaci kladivo spustte bez zatizeni a vyckejte, az se uhlikové

kartace pfizplisobi komutatoru motoru.
Uhlikové kartace smi vymérnovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

@ e Vysroubujte upeviiovaci vruty (9) a sejméte kryt motoru (5) (obr. D).

@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Bouraci kladivo

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Frekvence pfiklepu 3350 min’
Energie piiklepu 15)
Typ skli¢idla SDS Max
Trida ochrany Il
Hmotnost (bez pfisluenstvi) 6,7 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s’
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet) a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Elektricky napdajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovéni odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
Zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencidlni nebezpedi pro zZivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. tinora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mulze mit za nasledek obcanskoprévni a trestni stihani.



GRA\PHITE

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA PO (SK)

BURACIE KLADIVO

58G876

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S BURACIM KLADIVOM

e Skor, ako zariadenie pripojite do siete, ubezpecte sa, ¢i je napatie v sieti zhodné s napétim uvedenym
na popisnom stitku zariadenia.

e Buracie kladivo mozno pripajat iba do elektrickej instalacie, ktora je vybavend diferencidlnou ochranou,
ktord prerusi napdjanie, ak zvodovy prud prekroci 30mA za menej ako 30ms.

e Ak nastane poskodenie napajacieho privodu, okamzite vytiahnite konektor kabla zo siete.

e Kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar.

e Vzdy pouzivajte okuliare alebo chréanice oci, chranice sluchu, masky proti prachu, rukavice a ochrannu
obuv.

e Chrante pred vlihkostou. S kladivom nie je dovolené pracovat pri nedostato¢ne osvetlenom pracovnom
priestore.

e Konektor napajacieho kabla mozno vlozit do sietovej zasuvky jedine vtedy, ked'je kladivo vypnuté. Po
skonceni prace treba vybrat konektor zo sietovej zasuvky.

e Pocas prace by sa mal napajaci kdbel nachadzat v bezpecnej vzdialenosti od pracovného nastroja.

e Nie je dovolené tahat za napajaci kabel.

e Ak sa s kladivom nepracuje, alebo predtym, ako zacnete s kladivom vykondvat cinnosti suvisiace
svymenou pracovnych nastrojov, opravou, udrzbou alebo nastavovanim, vyberte konektor napajacieho
kabla zo sietovej zasuvky.

e Zariadenie uskladnujte na mieste, kam nemaju pristup deti.

e Opravy vykonavajte len pri pouziti originadlnych nahradnych dielov.

e Pouzivajte vonkajsi systém odvadzania prachu.

PRED ZACATiM PRACE

e Nezabudajte na to, Ze pocas prace mozete narazit na skryté vodice elektrického prudu, plynu a vody.
Najskor skontrolujte (napr. pomocou detektora) pracovny priestor.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Buracie kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym
komutéatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana prostrednictvom ozubeného sukolesia.
Elektrické nédradia tohto typu maju Siroké pouzitie pri vykonavani prac v beténe, tehle a podobnych
materialoch. Oblast jeho pouzitia je vykonavanie opravéarsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych prac
z oblasti samostatného doméaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na stcasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Upeviiovaci mechanizmus SDS Max

Upeviiovacie puzdro

Kryt

Spinac

Kryt motora

o onN
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6. Pomocna rukovat

7. Aretacné koliesko pomocnej rukovate
8. Zatka miesta na mazanie

9. Upevriovacie zavity

10. Kryt uhlikovej kefky

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Dléta -1ks
2. Pomocna rukovat -1ks
3. Specialny kla¢ -1ks
4., Zéasobnik s mazivom -Tks
5. Protiprachova clona -1ks
6. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA POMOCNEJ RUKOVATE
Z bezpecnostnych dévodov pocas prace s kladivom vzdy pouzivajte pomocnu rukovat.

Pomocnd rukovat ma okrem moznosti jej nastavenia v lubovolnej polohe po obvode pldsta kladiva
stupnovitu reguldciu svojej polohy.

e Uvolnite aretacné koliesko pomocnej rukovate (7).
@ e Pomocnu rukovat (6) otoCte po obvode plasta kladiva do najvyhodnejsej polohy v zavislosti od
podmienok vykondvanej prace.
e (Odklananim od plasta kladiva nastavte zvolent polohu pomocnej rukovate (obr. A).
e Zatiahnite areta¢né koliesko pomocnej rukovate (7), ¢im sa zaisti jej definitivne upevnenie.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kladivo je prisposobené na pracu s pracovnymi ndstrojmi s upeviovacim mechanizmom SDS Max. Predtym,
ako namontujete pracovné nastroje, ocistite upevriovaci mechanizmus kladiva a pracovny néstroj. Na
stopku pracovného nastroja naneste tenku vrstvu maziva.

@ Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

e Upevnovacie puzdro (2) upeviiovacieho mechanizmu SDS Max (1) uchopte a odtiahnite ho dozadu,
proti odporu pruziny.

e Stopku pracovného nastroja vlozte do upevriovacieho mechanizmu a zasuvajte ju na doraz (mozno
bude potrebné otocit pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu) (obr. B).

e Upevnovacie puzdro (2) uvolnite, ¢o sposobi definitivne upevnenie pracovného nastroja.

e Ak sa upeviovacie puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy, treba vybrat pracovny nastroj a celu
operaciu zopakovat.

@ Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby bolo potrebné odtiahnut
upeviovacie puzdro. Vysoku ucinnost prace kladiva ziskate len vtedy, ked pouzivate ostré
a neposkodené pracovné nastroje.
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DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

@ Hned' po skonceni prace mézu byt pracovné nastroje hortce. Vyhybajte priamemu kontaktu s nimi
a pouzivajte vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje je potrebné po vybrati ocistit.

@ e Upevnovacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte ho.
e Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu (obr. B).

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napétie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedenej na popisnom Stitku
kladiva.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (4) a pridrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).

Nie je dovolené pouzivat kladivo, ak je spina¢ poskodeny.

PRACA S KLADIVOM, BURANIE

Kladivo pevne chytte obidvoma rukami a uvedte ho do chodu. Aby ste dosiahli najlepsiu ucinnost pri
praci, treba na kladivo vyvijat staly, primerany tlak (nie prilis velky, pretoze to by mohlo spdsobit pokles
efektivnosti prace). Kladivo bolo vyrobcom naplnené primeranym mnozstvom maziva a je pripravené
na poutzitie. Kladivo naplnené pevnym mazacim ¢inidlom si vyZzaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od
teploty okolia. Nové kladivo potrebuje isty ¢as ,na rozbehnutie’, kym ziska Uplnu spolahlivost pri praci.
Ak kladivo bolo dlhsi ¢as odloZené (nepouzivané) alebo je prevadzkované pri nizkej teplote, nechajte ho
naprazdno pracovat 3-5 minut.

Nabrusené pracovné nastroje zvy3uju Gcinnost prace. Cisté a neznecistené vetracie otvory znizuju riziko
prehriatia motora.

Pocas prace sa moze objavit malé mnozstvo maziva, vytekajiceho spomedzi pracovného nastroja
a upevnovacieho mechanizmu. Je to normalny jav.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akuikolvek ¢innost suvisiacu s nastavovanim, udrzbou alebo opravou, odpojte
zariadenie od siete elektrického napatia.

Kladivo cistite makkou kefkou alebo pridom stlaceného vzduchu.

Na cistenie kladiva nie je dovolené pouzivat vodu alebo chemické cistiace prostriedky.

Kladivo vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Vetracie otvory motora udrziavajte v priechodnom stave.

V pripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Vymenu napdjacieho privodu alebo iné opravy zverte vyhradne autorizovanej servisnej dielni.

MAZANIE SUKOLESIA

@ Mazivo v sukolesi sa odporuca kontrolovat vidy po 40 hodinach prace s kladivom a v pripade
potreby doplnit alebo vymenit mazivo.

0)

e Odkrutte upevnujuce skrutky a zlozte kryt (3).
@ e Specialnym klu¢ odkrutte zatku miesta na mazanie (8) (obr. C).
e Doplnte alebo vymente opotrebované mazivo tak, ze ho odstranite pomocou handricky.
e Sukolesie naplite novym mazivom (priblizne 30 g).
e Namontujte zatku miesta na mazanie (8) a kryt (3).
@ Pri vymene nenapliajte vi¢sim mnozstvom maziva ako priblizne 30 g. V opaénom pripade kladivo
nebude spravne pracovat. Ked' sa minie mazivo, ktoré je stcastou prislusenstva, pouzivajte iné
dostupné mazivo odolné voci vysokej teplote.
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VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sticasne vymienaju obidve uhlikové kefky.

Odkrutte upevnovacie zavity (9) a zlozte kryt motora (5) (obr. D).

Odkrutte kryty uhlikovych kefiek (10) a vyberte opotrebované uhlikové kefky (obr. E).

Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

Zalozte nové uhlikové kefky (uhlikové kefky by sa mali volne zasunut na drziaky) (obr. F).

Zalozte kryty uhlikovych kefiek (10) a kryt motora. (5).

Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte kladivo do pohybu naprazdno a pockajte, kym sa
uhlikové kefky prispésobia komutatoru motora.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odportca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Buracie kladivo

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napéjania 50 Hz
Nominalny vykon 1200 W
Frekvencia priklepu 3350 min™!
Energia priklepu 15)
Typ upeviiovacieho mechanizmu SDS Max
Ochranna trieda Il
Hmotnost (bez prislusenstva) 6,7 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovét) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s’
Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovat) a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Viyrobky napéjané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne podsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografidm, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné tcely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a mdze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ['S1 )

RUSILNO KLADIVO

58G876

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI ZA RUSILNO KLADIVO

e Pred priklopom na omrezje se je vedno treba prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo,
podano na oznacni tablici naprave.

e Rusilno kladivo je mogoce priklopiti samo na elektri¢no napeljavo, opremljeno z zas¢itnim stikalom
FID, ki prekine napajanje, ¢e dovodni tok prekoraci 30 mA v ¢asu, krajsem od 30 ms.
Ce pride do poskodbe napajalnega kabla, je treba vti¢ napajalnega kabla takoj odklopiti iz napajanja.

e Kabel mora zamenjati kvalificirana oseba.

e Vedno uporabljajte zas¢itna ocala, protihrupne nausnike, masko proti prahu, zascitne rokavice in
obutev.

e Varujte pred vlago. Delo s kladivom na slabo osvetljenem delovhem mestu ni dovoljeno.

e Vti¢ napajalnega kabla je mogoce vloziti v omrezno vti¢nico le takrat, ko je kladivo izklopljeno. Po
konc¢anju dela je treba vti¢ izvleci iz napajalne vticnice.

e Med delom se mora napajalni kabel vedno nahajati stran od delovnega orodja.

e Kladiva ni dovoljeno vledi za napajalni kabel.
Ce se kladivo ne uporablja ali pred za¢etkom dejavnosti v zvezi z menjavo delovnih orodij, popravilom
ali nastavitvami, je treba izvledi vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice.

e Napravo je treba hraniti na mestu, ki je otrokom nedostopno.
Pri popravilih uporabljajte le originalne nadomestne dele.

e Uporabljati je treba zunanji sistem odvajanja prahu.

PRED UPORABO

e Zavedatise je treba, da je med delom mogoce naleteti na zakrite elektri¢ne kable, plinske in vodovodne
cevi. Najprej je treba preveriti (npr. s pomocjo detektorja) delovno obmocgje.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Rusilno kladivo je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni motor s
komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se reducira z zobato prestavo. Elektri¢na orodja te vrste se Siroko
uporabljajo za opravljanje del v betonu, opekah in podobnih materialih. Uporablja se za obnovitveno-
gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih
navodil.

1. Vpenjalo SDS Max

Vpenjalna tulka

Pokrov

Vklopno stikalo

Ohisje motorja

Dodatni rocaj

Gumb za blokado dodatnega rocaja

NooaRkowd
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8. Zamasek tocke mazanja

9. Pritrdilni vijaki

10. Pokrov oglene sc¢etke

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A\

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Dleti - 1kos
2. Dodatni rocaj -1 kos
3. Specialni klju¢ -1 kos
4. Rezervoar z mazivom - 1kos
5. Zascita proti prahu - 1kos
6. Prenosna torba - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA POMOZNEGA ROCAJA
1z varnostnih razlogov je treba med uporabo kladiva vedno uporabljati dodatni rocaj.

@ Dodatni rocaj ima poleg moznosti nastavitve v poljuben polozaj na obvodu kladiva tudi stopenjsko
regulacijo svojega polozaja.

e Sprostite gumb za blokado dodatnega rocaja (7).

e Obrnite dodatni roc¢aj (6) na obvodu kladiva do najbolj ustreznega polozaja za pogoje opravljanega
dela.

e Zodmikom od ohisja kladiva nastavite ustrezen polozaj dodatnega rocaja (slika A).

e Gumb blokade dodatnega rocaja (7) privijte, da bi ga dokon¢no pricvrstili.

MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

@ Kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS Max. Pred montazo delovnega
orodja je treba ocistiti vpenjalo kladiva in delovno orodje. Nanesite tenak sloj maziva na steblo delovnega
orodja.

I1zklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

e Vpenjalno tulko (2) vpenjala SDS Max (1) povlecite nazaj, s tem da premagate upor vzmeti.

e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delovno
orodje, da se to pravilno namesti) (slika B).

e Sprostite vpenjalno tulko (2), kar povzro¢i kon¢no vpetje delovnega orodja.

e (e se vpenjalna tulka ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti
celoten postopek.

@ Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne tulke. Visoko

ucinkovitost dela s kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in neposkodovana delovna
orodja.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
ocistiti.
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@ e Vpenjalno tulko potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
e Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej (slika B).

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici kladiva.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (4) in ga drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).

Uporaba kladiva v primeru, da je vklopno stikalo poskodovano, ni dovoljena.

DELO S KLADIVOM, RUSENJE

Kladivo je treba trdno prijeti z obema rokama in zagnati. Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela, je treba
na kladivo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne prekomeren, ker lahko pride do upada ucinkovitosti dela).
Kladivo je proizvajalec ustrezno namazal in je pripravljeno na uporabo. Kladivo, stalno polnjeno z mazivom,
zahteva dolocen cas, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Novo kladivo potrebuje nekaj casa,
preden doseze polno delovno sposobnost. Ce kladivo dlje ¢asa ni v uporabi ali je uporabljeno pri nizki
temperaturi, je treba pocakati, da dela brez obremenitve 3-5 minut.

Nabrugeno delovno orodje povecuje delovno u¢inkovitost. Ciste prezracevalne odprtine manjsajo riziko
pregretja motorja.

Med delom lahko pride do pojava neznatnih koli¢in maziva, ki izteka iz sti¢iS¢a med delovnim
orodjem in vpenjalom. To je normalno.

OSKRBA IN HRANJENJE

A Pred zacetkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti, oskrbe ali popravila, je treba orodje izklopiti
iz napajanja.

e Zaciscenje kladiva ni dovoljeno uporabljati vode ali kemi¢nih ¢istilnih sredstev.
Kladivo je treba hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

@ e Kladivo je najbolje cistiti s pomocjo mehke krtace ali curkom komprimiranega zraka.

e Skrbeti je treba, da so prezratevalne reZze motorja prepustne.
V primeru da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

e Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati izkljucno pooblasceni servisni
delavnici.

MAZANJE MENJALNIKA

@ Priporocljivo je preverjanje maziva v menjalniku, vsakih 40 ur uporabe kladiva, in morebitno
dodajanje ali menjavanje mazivnega sredstva.

Odvijte pritrdilne vijake in snemite pokrov (3).

S posebnim klju¢em odvijte zamasek to¢ke mazanja (8) (slika C).

Napolnite ali zamenjajte izrabljeno mazivo, odstranite ga s pomogjo tkanine.
Dodajte novo mazivo (priblizno 30 g).

Namestite zamasek tocke mazanja (8) in pokrov (3).

@ Med menjavo ni dovoljeno vioziti ve¢ kot 30 g maziva. V nasprotnem primeru kladivo ne bo delovalo
pravilno. Po porabi prilozenega maziva je treba uporabljati drugo dostopno mazivo, odporno na
visoko temperaturo.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene s¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.

e Odbvijte pritrdilne vijake (9) in snemite ohisje motorja (5) (slika D).
@ e Odvijte pokrov oglenih 3cetk (10) in izvlecite izrabljene oglene Scetke (slika E).
S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.
Vlozite nove oglene $cetke (SCetke se morajo prosto pomakniti do drzal $cetk) (slika F).
Namestite pokrov oglenih $¢etk (10) in ohisje motorja (5).

Po menjavi oglenih Scetk je treba zagnati kladivo brez obremenitve in malo pocakati, da se oglene
Scetke prilagodijo na komutator motorja.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Rusilno kladivo

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1200 W
Frekvenca udarcev 3350 min
Energija udara 15)
Tip vpenjala SDS Max
Razred zascite 1l
Masa, brez pribora 6,7 kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (sprednji rocaj) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s’
Stopnja vibracij (zadnji ro¢aj) a, = 13,304 m/s’> K= 1,5 m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.



GRA\PHITE

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS QB

ATSKELIMO PLAKTUKAS

58G876

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DARBO SU ATSKELIMO PLAKTUKU TAISYKLES

e Priesjungdamijelektros tinkla, jsitikinkite, kad jtampa jame atitinka jtampa, nurodyta jrankio nominaliy
duomeny lenteléje.

o Atskélimo plaktuka galima jungti tik j elektros tinklg, turintj kintamos srovés nutekéjimo rele, kuri
nutraukia jtampos tiekima, kai elektros srovés nutekéjimas virSija 30mA per trumpesnj nei 30m/s
laika.

e Pastebéje elektros laido pazeidima, nedelsdami istraukite elektros laido kistuka i$ elektros jtampos
tinklo.

Elektros laida gali pakeisti tik kvalifikuotas elektrikas.

e Visada uzsidékite apsauginius arba specialiuosius apsauginius akinius, apsaugines ausines bei kauke,
pirstines ir apsauginius batus.

Saugokite nuo drégmés. Nedirbkite su atskélimo plaktuku nepakankamai ap3viestoje darbo vietoje.

e Elektros laido kistuka j elektros lizda galima jstatyti tik tada, kai atskélimo plaktukas yra iSjungtas
jungikliu. Baige darba, istraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

Dirbant su atskélimo plaktuku, jo elektros laidas turi bati patrauktas kuo toliau nuo darbinio priedo.

e Netraukite jrankio uz elektros laido.

e Jeigu atskélimo plaktuku nesinaudojate arba prie$ keisdami darbinius priedus bei atlikdami remonto,
aptarnavimo ar reguliavimo darbus, istraukite elektros laido kistuka i elektros lizdo.

e Jrankj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

e Remontuojant jrankj galima naudoti tik originalias detales.

Naudokite iSorines dulkiy $alinimo sistemas.

PRIES PRADEDANT NAUDOTIS

e Nepamirskite tikimybeés prisiliesti jrankiu prie paslépty elektros laidy, dujotiekio bei vandentiekio
vamzdyny. Visy pirma patikrinkite (pvz., metalo ar elektros srovés detektoriumi) vietas, kuriose ruosiatés
dirbti su atskélimo plaktuku.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Atskélimo plaktukas yra elektrinis, rankinis jrankis turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu
varikliu, kurio galia redukuojama krumpline pavara. Sio tipo elektriniai jrankiai naudojami ertmiy grezimui
betone, plytose ir panasiose medziagose. Atskélimo plaktukai dazniausiai naudojami atliekant remonto,
statybos bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Griebtuvas SDS Max

2. Tvirtinimo jvoré

3. Dangtis

4. Jungiklis
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Variklio gaubtas

Pagalbiné rankena

Pagalbinés rankenos blokavimo rankenélé
Tepalo talpyklos dangtelis

9. Tvirtinimo varztai

10. Angliniy Sepetéliy skyriaus dangtis

o NG

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Kaltai -1vnt.
2. Pagalbiné rankena -1vnt.
3. Specialus raktas -1vnt.
4. Tatelé su tepalu -1vnt.
5. Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -1vnt.
6. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAGALBINES RANKENOS MONTAVIMAS
Saugumui uztikrinti, dirbant su atskélimo plaktuku, visada reikia naudoti pagalbine rankena.

@ Pagalbiné rankena, be galimybés pasirinkti reikiama jos padétj, turi ir pakopine padéties reguliavimo
funkcija.

e Atsukite pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (7).
@ e Reikiama pagalbinés rankenos (6) padétj pasirinkite atsizvelgdami j darbo salygas.
e Traukdami arba stumdami nuo atskélimo plaktuko korpuso, nustatykite pagalbinés rankenos padétj
(pav. A).
e Prisuke pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (7) ja pritvirtinkite pasirinkta padétimi.

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS IR KEITIMAS

Atskélimo plaktuke galima tvirtinti darbinius priedus, turin¢ius SDS Max rusies tvirtinimo kotus. Prie$
tvirtindami darbinj prieda, nuvalykite jrankio griebtuva ir patj darbinj prieda. Darbinio priedo kota sutepkite
nedideliu kiekiu tepalo.

@ ISjunkite jrankj i$ elektros jtampos saltinio
e Suimkite uz SDS Max (1) griebtuvo tvirtinimo jvorés (2) ir jveike spyruoklés pasipriesinima atitraukite
ja atgal.
e Darbinio priedo kotg jstatykite | griebtuva, stumkite iki galo (kad jstatytuméte reikiama padétimi,
kartais darbinj prieda gali prireikti pasukti) (pav. B).
e Paleidus tvirtinimo jvore (2), darbinis priedas jtvirtinamas galutinai.
e Jeigu tvirtinimo jvoré negrjzta j pradine padétj, darbinj prieda reikia iSimti ir visus veiksmus pakartoti.

@ Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu jis neissiima neatitraukus tvirtinimo jvorés. Su atskélimo
plaktuku veiksmingai dirbama tik naudojant astrius bei nepazeistus darbinius priedus.
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DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

@ Ka tik baigus darba, darbinis priedas gali bati jkaites. Venkite tiesioginio kontakto su juo bei
uzsidékite apsaugines pirstines. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.

@ ISjunkite jrankj i$ elektros jtampos 3altinio.
e Tvirtinimo jvore (2) patraukite atgal.
e Kita ranka iStraukite darbinj prieda (pav. B).

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
@ Tinklo jtampa turi atitikti jtampa nurodyta atskélimo plaktuko nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas - Paspauskite jungiklio mygtuka (4) ir laikykite jspausta.
ISjungimas - Atleiskite jungiklio mygtuka (4).

@ Nedirbkite su atskélimo plaktuku, jeigu jo jungiklis sugedes.

DARBAS SU ATSKELIMO PLAKTUKU, KALIMAS

Jjunkite atskélimo plaktuka tvirtai laikydami jj abejomis rankomis. Dirbama veiksmingiausiai, kai atskélimo
plaktukas spaudziamas pastovia, saikinga jéga (stipriai spaudziant darbo veiksmingumas yra mazesnis).
Gamintojai paruosé atskélimo plaktuka naudojimui bei pasirapino jo sutepimu. Reikia tam tikro laiko tarpo,
priklausomai nuo aplinkos temperataros, kad atskélimo plaktuke esantis tepalas jSilty. Kad naujas atskélimo
plaktukas imty veikti visu pajégumu reikia, kad detalés pritapty ,prisitrinty”. Jeigu atskélimo plaktuku
nesinaudojama ilgesnj laikg arba su juo dirbama esant zemai temperaturai, tai reikia leisti jrankiui 3 - 5
minutes veikti be apkrovos. Veiksmingiausias darbas su jrankiu uztikrinamas naudojant astrius darbinius
priedus. Ventiliacijos ertmiy Svara sumazina variklio perkaitimo tikimybe.

Darbo metu tarp darbinio priedo ir griebtuvo galima pastebéti istekéjusj nedidelj kiekj tepalo. Tai
normalus reiskinys.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius reguliavimo, aptarnavimo ar remonto darbus, istraukite elektros laido
kistuka is elektros lizdo.

Atskélimo plaktuka patariama valyti sausu, minkstu Sepetéliu arba suslégto oro srautu.

|rankio valymui niekada nenaudokite vandens ar cheminiy plovikliy.

Atskélimo plaktuka laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Valykite variklio ventiliacijos angas.

Jeigu skirstiklyje pernelyg kibirksciuoja, kvalifikuotas meistras turi patikrinti angliniy Sepetéliy bukle.
Pakeisti elektros laida ar atlikti kitus remonto darbus galima tik autorizuotame servise.

@

PAVAROS SUTEPIMAS
@ Tepalo kiekj tikrinkite kas 40 darbo su atskélimo plaktuku valandy, prireikus jpilkite tepalo arba jj

pakeiskite.

Atsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite dangtj (3).

Specialiu raktu atsukite tepalo talpyklos dangtelj (8) (pav. C).
Papildykite arba pakeiskite tepala, sena tepalg isvalykite audiniu.
Pripilkite naujo tepalo (apytikriai 30 g).

Prisukite tepalo talpyklos dangtelj (8) ir dangtj (3).

@ Keisdami, nedékite daugiau nei 30 g. tepalo, priesingu atveju atskélimo plaktukas veiks blogai.
Sunaudojus komplekte esantj tepalg rekomenduojama naudoti kita, aukstai temperatirai atspary,
tepala.
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ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS
@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius butina
nedelsiant pakeisti. Visada kei¢ciami abu angliniai Sepetéliai iSkart.

e Atsukite tvirtinimo varztus (9) ir nuimkite variklio gaubta (5) (pav. D).

e Atsukite angliniy Sepetéliy skyriaus dangtelj (10) ir iSimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius (pav.
E).

e Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

e |dékite naujus anglinius Sepetélius (angliniai Sepetéliai j laikiklius jsideda lengvai) (pav. F).
Uzdékite bei prisukite angliniy $epetéliy skyriaus dangtelj (10) ir variklio gaubta (5).

Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti be apkrovos, kol angliniai Sepetéliai
pritaps prie variklio rotoriaus.
Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas

asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose gamintojo servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Atskélimo plaktukas

Dydis Verté
Elektros tinklo jtampa 230V AC
Elektros tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 1200 W
Smugiy daznis 3350 min™!
Smagio jéga 15)
Griebtuvo rasis SDS Max
Apsaugos klasé Il
Svoris (be priedy) 6,7 kg
Pagaminta 2014

DUOMENYS APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis Lp, = 89 dB(A) K = 3 dB(A)

Garso galios lygis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verte (priekiné rankena) a, = 10,325 m/s>K= 1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena) a, = 13,304 m/s’ K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su kitomis buities atliekomis, juos reikia atiduoti j
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy idéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).

Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras
instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

ATSKALDAMAIS AMURS

58G876

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETIE ATSKALDAMA AMURA DROSIBAS NOTEIKUMI

e Pirms pieslégt elektroinstrumentu pie barosanas, vienmér parliecinaties, ka tikla spriegums atbilst tam
sprieguma lielumam, kas ir dots iekartas nominalaja tabula.

o Atskaldamo amuru drikst pieslégt tikai pie tas elektroinstalacijas, kas ir aprikota ar stravas noplades

automatu, kas partrauks barosanu, ja noplades strava parsniegs 30mA 30ms laika.

Ja tiks bojats barosanas vads, uzreiz atvienot kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Vads ir janomaina kvalificétam elektrikim.

Vienmeér ir jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi, aizsargmaskas, aizsargcimdi un aizsargapavi.

Sargat no mitruma. Ar atskaldamo amuru nedrikst stradat nepietiekamas apgaismibas apstaklos.

Barosanas vada kontaktdaksu var ielikt kontaktligzda tikai tad, kad amurs ir izslegts. Péc darba

pabeigsanas iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Darba laika barosanas vadam ir jaatrodas drosa attaluma no darbinstrumenta.

o Nedrikst vilkt aiz baro3anas vada.

e Ja atskaldamais amurs netiek izmantots vai ari pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar
darbinstrumentu nomainu, remontu, apkalposanu vai regulaciju, vada kontaktdaksa ir jaatslédz no
kontaktligzdas.

e Uzglabat iekartu bérniem nepieejama vieta.

e Remontdarbus drikst veikt, izmantojot tikai originalas nomainamas detalas.

e Jaizmanto aréja puteklu nosuksanas sistéma.

PIRMS LIETOSANAS UZSAKSANAS

e Jaatceras, ka darba laika var nejausi trapit uz elektriskiem, gazes un tdens vadiem. Tapéc pirms darba
uzsaksanas ir japarbauda (pieméram, ar metala detektora palidzibu) darba teritorija.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegat traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Atskaldamaisamursir |l elektroaizsardzibas klases manualais elektroinstruments.Ta piedzinu veido vienfazes
kolektora dzinéjs, kura grie$anas atrums tiek reducéts ar zobrata palidzibu. Si tipa elektroinstrumenti tiek
plasi izmantoti darbos ar betonu, kiegeliem un lidzigiem materialiem. Pielietosanas sféras ir sekojosas:
buvniecibas-remontdarbi, ka ari visa veida amatierdarbi.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. SDS Max patrona

Drosinatajtapa

Vaks

Slédzis

Dzingja aizsegs

Paligokturis

Paligroktura blokésanas grieztuvite

NooaRkowd
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8. Ellosanas punkta vacins
9. Nostiprinatajskraves
10. Oglekla sukas vaks

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Kalti -1gab.
2. Paligrokturis -1gab.
3. Speciala atsléga -1 gab.
4. Tvertne ar ellosanas lidzekli -1gab.
5. Puteklu aizsegs -1gab.
6. Transportésanas koferis -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Drosibas apsvérumu dé| atskaldama amura izmantosanas laika vienmér nepiecieSams izmantot
paligrokturi.

Paligrokturim bez brivas ta novietosanas iespéjas pa atskaldama amura korpusa perimetru, ir ari stavokla
regulacija pa soliem.

e Atlaist paligroktura blokésanas grieztuviti (7).
@ e Griezt palirokturi (6) pa amura korpusa perimetru lidz tadam stavoklim, kas bas visértakais veicama
darba apstakliem.
e Uzlikt izvéléto paligroktura stavokli, atvelkot to prom no atskaldama amura korpusa. (A zim.).
e Aizgriezt paligroktura blokésanas grieztuviti (7), lai pilniba piestiprinatu paligroktrui.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA

Atskaldamais amurs ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS Max tipa patrona. Pirms
darbinstrumenta piestiprinasanas notirit atskaldama amura patronu un darbinstrumentu. Uzlikt planu
ellosanas lidzekla slani uz darbinstrumenta serdeni.

@ Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

e Satvert SDS Max patronas (1) drodinatajtapu (2) un atvilkt atpakal, parvarot atsperes pretestibu.
e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to lidz galam (var rasties nepiecieSamiba pagriezt
darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (B zim.).
e Atlaist drosinatajtapu (2), lai pilniba piestiprinatu darbinstrumentu.
e Ja drosinatajtapa pilniba neatgriezas sakotnéja stavokli, nepiecieSams iznemt darbinstrumentu un
atkartot visu operaciju no jauna.

@ Darbinstruments ir atbilstosi ielikts patrona, ja to nevar iznemt bez drosinatajtapas atvilksanas.
Augstu atskaldama amura darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati
darbinstrumenti.
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DARBA INSTRUMENTU DEMONTAZA

@ Uzreiz péc darba beigSanas darbinstrumenti var bt karsti. Ir jaizvairas no tiesa kontakta ar tiem un
jaizmanto atbilstosi aizsargcimdi. Péc darba pabeigsanas darbinstrumenti ir janotira.

@ e Atvilkt dro3inatajtapu (2) atpakal un turét.
e Arotru roku izvilkt darbinstrumentu uz prieksu (B zim.).

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA
@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst atskaldama amura nominalaja tabula dotajam spriegumam.

leslégsana - nospiest slédza (4) pogu un turét to saja pozicija.
Izslegsana - samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

Aizliegts izmantot atskaldamo amuru, ja slédzis ir bojats.

DARBS AR ATSKALDAMO AMURU

Stingri satvert atskaldamo amuru ar divam rokam un ieslégt to. Lai sasniegtu vislabako darba produktivitati,
uz elektroinstrumentu ir jaspiez ar pastavigu un mérenu spéku (nospiediens nedrikst bat parmérigs, jo tas
samazina darba efektivitati). Atskaldamais amurs tika atbilstosi ieellots razosanas laika un ir gatavs darbam.
Elektroinstruments ir pildits ar ellosanas lidzekli, kuram ir nepiecieSams noteikts sasildisanas laiks, kas ir
atkarigs no apkartéjas vides temperatdras. Jaunajam atskaldamam amuram ir nepieciesams ,pielagosanas”
laiks, lidz tas saks darboties pilnvértigi. Ja atskaldamais amurs netiks izmantots ilgaku laiku vai arf ja tas tiks
izmantots zema temperatira, nepiecieSsams laut, lai tas padarbotos tuksgaita 3-5 minates.

Uzasinatie darbinstrumenti paaugstina darba efektivitati. Tiras ventilacijas spraugas samazina dzinéja
parkarsanas risku.

é Darba laika var paradities neliels ellosanas lidzekla daudzums, kas naks starp darbinstrumentu un
patronu. Ta ir normala paradiba.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepieciesams atslégt vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

@ e Atskaldamo amuru vislabak tirit ar miksto suku vai saspiesto gaisu.

e Atskaldama amura tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai kimiskos tirisanas lidzeklus.

Atskaldamais amurs vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

Dzingja ventilacijas spraugam ir jabat tiram.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma uzticét dzinéja oglekla suku stavokla parbaudi
kvalificétai personai.

e Barosanas vada nomaina vai citus remontdarbus var uzticét tikai sertificétam servisa centram.

TRANSMISIJAS ELLOSANA

lk péc 40 atskaldama amura lietosanas stundam ir ieteicams parbaudit transmisijas ellosanas
lidzekla daudzumu un eventuali papildinat vai nomainit to.

e Atskravét nostiprinatajskraves un nonemt vaku (3).
@ e Arspecialo atslégu atskravét ellosanas punkta vacinu (8) (C zim.).
e Papildinat vai nomainit nolietoto ellosanas lidzekli, ekstrahéjot to ar auduma palidzibu.
e Uzpildit transmisiju ar jauno ellosanas lidzekli (aptuveni 30 g).
e Piestiprinat ellosanas punkta vacinu (8) un vaku (3).
Ellosanas lidzekli nedrikst ieliet vairak par aptuveni 30 g. Pretéja gadijuma elektroinstruments
nestradas atbilstosa veida. Péc piegadata ellosanas lidzekla izbeigSanas izmantot citu pieejamo
ellosanas lidzekli, kas ir izturigs pret augstam temperataram.
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OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams uzreiz
nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

e Izskruvét nostiprinatajskraves (8) un nonemt dzinéja aizsegu (5). (D zim.).
@ e Atskravét oglekla suku vakus (10) un nonemt izlietotas oglekla sukas (E zim.).
e Nonemt eventualos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa palidzibu.
o lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos) (F zim.).
e Piestiprinat oglekla suku vakus (10) un dzingja aizsegu (5).
@ Péc oglekla suku nomainas nepieciesams ieslégt atskaldamo amuru, laut tam padarboties tuksgaita
lidz bridim, kamér sukas pielagosies dzinéja kolektoram.
Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto originalas nomainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Atskaldamais amurs

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
Trieciena frekvence 3350 min
Trieciena energija 15)
Patronas tips SDS Max
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa (bez aksesuariem) 6,7 kg
Razosanas gads 2014

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp, =89 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (priek$éjais rokturis) a,, = 10,325 m/s2 K=1,5 m/s2
Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (aizmuguréjais rokturis) a, = 13,304 m/s2 K= 1,5 m/s2

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, zim&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE CEE )

PIIKVASAR

58G876

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PIIKVASARAT PUUDUTAVAD ERIOHUTUSJUHISED

e Enne seadme lilitamist vooluvdrku kontrollige alati, et vorgu pinge vastaks seadme nominaaltabelis
toodud pingetugevusele.

e Piikvasarat tohib Ghendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud elektrististeemi, mis katkestab toite
juhul, kui voolu kéikumine on 30 sekundi jooksul suurem kui 30 mA.
Kui piikvasara toitejuhe saab vigastada, lulitage seade viivitamatult vooluvdrgust vélja.

e Laske vigastatud toitejuhe kvalifitseeritud elektrikul valja vahetada.

e Kasutage piikvasaraga todtades alati kildude eest kaitsvaid prille voi visiiri, korvaklappe, respiraatorit
ja kaitsejalandusid.

e Kaitske seadet niiskuse eest. Keelatud on kasutada piikvasarat piisava valgustuseta téokohas.

e Uhendage seadme toitejuhtme pistik istikupesasse vaid juhul, kui seade on vilja llitatud. Pérast t66
|I6petamist tommake pistik alati pistikupesast valja.

o Tootamise ajal hoideke toitejuhe piikvasara to6tarvikust ohutus kauguses.

e Arge tbmmake vasarat toitejuhtmest.
Kui te vasarat ei kasuta voi kavatseta alustada seadme to6tarvikute vahetuse, paranduse, hoolduse voi
reguleerimisega seotud toiminguid, tdmmake toitejuhtme pistik pistikupesast vdlja.

o Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.
Seadme parandamiseks tohib kasutada vaid originaalvaruosi.

e Kasutage valist tolmueemaldusstisteemi.

ENNETOO ALUSTAMIST

e Arvestage, et toOtamise ajal voite sattuda varjatud elektrijuhtmetele ning gaasi- ja veetorudele.
Kontrollige to6tlemiseks méeldud pinda enne t66 alustamist pohjalikult (nditeks detektoriga).

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Piikvasaronllisolatsiooniklassielektrilinekasitooriist.Seadme panebtoole tihefaasilinekommutaatormootor,
mille poodrdekiirust piirab hammasjagaja. Seda tlilpi elektritooriistu kasutatakse laialdaselt betoon-,
telliskivi- ja muude sarnaste pindade to6tlemisel. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning
koik koduses majapidamises amat6orina tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle madaratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kédesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. SDS Max padrun

Kinnitushdilss

Kate

Tooluliti

Mootori kate

Abikdepide

Abikdepideme lukustusnupp

NooaRkowd
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8. Madarimispunkti kork
9. Kinnituskruvid
10. Susiharja kate

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS
TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Meislid -1tk
2. Abikdepide -1tk
3. Spetsiaalvoti -1tk
4. Madrdeanum -1tk
5. Tolmukaitsekate -1tk
6. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

ABIKAEPIDEME PAIGALDAMINE
Ohutuse huvides kasutage piikvasaraga tootades alati abikdepidet.

Lisaks sellele, et abikdepidet saab paigaldada piikvasara korpusele vabalt valitud asendis, saab selle asendit
ka astmeliselt reguleerida.

Vabastage abikdepideme lukustusnupp (7).

Keerake abikaepide (6) piikvasara korpusel konkreetse t606 jaoks kdige mugavamasse asendisse.
Abikdepidet seadme korpusest eemale kallutades seadke see soovitud asendisse (joonis A).
Loplikuks fikseerimiseks keerake kinni abikdepideme lukustusnupp (7).

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Piikvasar on moeldud kasutamiseks koos tdotarvikutega, millel on SDS Max tllpi kinnituspide.
Enne toodtarviku paigaldamist puhastage padrun ja tootarvik. Kandke 6huke kiht maaret tootarviku
kinnitustihvtile.

®

@ Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

e Votke kinni SDS Max padruni (1) kinnitushdlsist (2) ja tommake seda tahapoole kuni tunnete vedru
vastupanu.

e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja lilkake seda kuni tunnete vastupanu (voib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks dige asendi) (joonis. B).

e Vabastage kinnitushilss (2), et kinnitada tarvik 16plikult.

e Kui kinnitushdlss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage tootarvik ja korrake kogu operatsiooni.

@ Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik eemaldada ilma kinnitushiilssi
tombamata. Piikvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata
tootarvikuid.
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TARVIKUTE PAIGALDAMINE

@ Vahetult péarast t66 Iopetamist voivad tootarvikud olla kuumad. Viltige osest kontakti nendega ja
kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast to6tarvikute eemaldamist puhastage need.

e Tommake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
@ o Teise kdega tdmmake tootarvik vélja (joonis B).

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
@ Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage to6liliti nupp (4) alla ja hoidke selles asendis.
Viljaliilitamine: vabastage to66luliti nupp (4).

Arge kasutage vigastatud tooéliilitiga seadet.

PIIKVASARAGA TOOTAMINE, PURUSTAMINE

Hoidke vasarat tugevalt mélema kédega ja kdivitage see. Et saavutada parim to6tulemus, suruge vasarale
@ Uhtlaselt ja mé6duka tugevusega (mitte liiga tugevalt, see pohjustaks t66 efektiivsuse langust). Seade on
tootja poolt nduetekohaselt dlitatud ja on valmis kasutamiseks. Kui vasarale on lisatud uut maardeainet,
vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab taieliku
to6voimsuse saavutamiseks ,sissetodtamisaega”. Kui vasar on pikalt kasutamata seisnud voi kui kasutate
seda madalal temperatuuril, laske seadmel kdigepealt 3-5 minutit ilma koormuseta to6tada.
Korralikult teritatud tootarvikud tostavad t60 efektiivsust. Puhastatud ventilatsiooniavad aga véahendavad
mootori labipolemise ohtu.

A To6 ajal voib tootarviku ja padruni vahelt vdlja immitseda veidi maaret. See on normaalne nahtus.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes reguleerimise, hoolduse v6i parandusega seotud toimingute alustamist lilitage
seade vooluvérgust vilja.

Piikvasarat on kdige parem puhastata pehme harja véi suruéhujoa abil.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega keemilisi puhastusvahendeid.

Hoidke piikvasarat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Hoidke seadme mootori ventilatsiooniavad puhastena.

Juhul, kui kommutaatorist liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori
susiharjade seisundit.

e Toitejuhtme vahetamine ja muud parandusto6d usaldage autoriseeritud teenindusele.

ULEKANDESEADME MAARIMINE

@ Soovitatav on kontrollida lilekandeseadme maééret iga 40 to6tunni jarel ning vajadusel maardeainet
lisada voi see vilja vahetada.

@

o Keerake lahti kinnituspoldid ja eemaldage kate (3).

@ o Keerake spetsiaalvotme abil lahti maarimispunkti kork (8) (joonis C).
e Lisage maardeainet voi vahetage see vélja, eemaldades kasutatud maardeaine kaltsu abil.
e Lisage uut madrdeainet (umbes 30 g).
e Paigaldage maarimispunkti kork (8) ja kate (3).

Arge lisage rohkem kui 30 g mairdeainet. Vastasel juhul ei hakka elektritooriist korralikult téole.
Kui seadmega kaasas olnud maére otsa saab, kasutage muud saadaolevat maardeainet, mis talub
piisavalt korget temperatuuri.
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SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati molemad harjad korraga.

®:

Keerake kinnituskruvid (9) vilja ja eemaldage mootori kate (5) (joonis D).

Keerake lahti stsiharjade katted (10) ja eemaldage kulunud susiharjad (joonis E).
Eemaldage 6hujoa abil séetolm.

Paigaldage uued susiharjad (harjad peavad mahtuma vabalt harjahoidjasse) (joonis F).
Paigaldage susiharjade katted (10) ja mootori kate (5).

@ Pérast harjade vahetamist kdivitage piikvasar ilma koormuseta ja oodake pisut, et harjad sobituksid
kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED
Piikvasar

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1200 W
L6ogisagedus 3350 min™!
L66gijoud 15)
Padruni taup SDS Max
Kaitseklass 1l
Kaal (ilma tarvikuteta) 6,7 kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirdhutase Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Mdra véimsustase Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratsiooni tase (esimene kdepide) a, = 10,325 m/s*> K=1,5m/s?
Vibratsiooni tase (tagumine kdepide) a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab muja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

,GrupaTopex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia”Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex
") informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, toGtlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA @

KbPTAY

58G876

BHUMAHMWE: MPEAV NMPUCTBMNBAHE KbM YIOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABA BHUMATEJTHO
[A CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKLIMA N TA OA CE NA3M C LIEJST MO-HATATBLUHO M3MON3BAHE.

noAaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

CNEUMANHU NPABUNIA 3A BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C KbPTAYA

e [lpefun BKIOYBAHETO KbM 3axpaHBaHETO obe3aTesIHO NpoBepeTe Aajin HarNpeXeHUeTo Ha MpeXkaTa
CbOTBETCTBA Ha HaMpeXXeHVeTo NOCoYeHO Ha TabenkaTta C TeXHUYeCK/ faHHN Ha YCTPOMCTBOTO.

o KbpTaubTmoxeAabbheBKIOYBaH CAMOKbMeNIeKTpryecka HcTanauya cHabaeHa cnpoMeHIMBOTOKOBA
3aLUKMTa, KOATO LLe MPeKbCHe 3aXpaHBaHeTo, ako yTeukaTa Ha Toka npesumwuy 30 mA 3a Bpeme no-Manko
oT 30 ms.

e AKO ce CTWTHe [0 MOoBpeXaaHe Ha 3axpaHBalmA Kaben, cneABa He3abaBHO fia ce 13BafM LWencena Ha
kabena oT 3axpaHBaHeTo.

Kabenbt TpabBa fa 6bae CMeHeH OT KBanMduumpaH eNekKTpOTEXHMK.

e I3non3BanTe BMHary MpeAnasHU WAU 3alUTHM O4Ymia, NpeAnasHU HayLHWLW, NPOTUBOMNPAXOBU
MacKu, 3alMTHN PbKaBULM 1 OOYBKM.

e [laseTe KbpTaya ot Bnara. He 6uBa fa ce paboTn c KbpTaya B YC/OBMATA Ha NMMNCa Ha CbOTBETHO
ocBeT/IeHNe Ha PaboTHOTO MACTO.

e lllencena Ha 3axpaHBawWmA Kaben MoXeMm fia BK/IOUYMM B KOHTaKTa CaMO TOraBa, KOraTo KbpTaubT e
n3kntoueH. Cnep npukioyuBaHe Ha paboTaTta C KbpTaya cflefBa Aa M3BaAMM Luercena oT MPexoBus
KOHTaKT.

e [lo Bpeme Ha paboTa 3axpaHBAWMAT Kaben TpAbGBa BMHarM fa ce Hamupa fAaney oT paboTHuA
NHCTPYMEHT.

e He ce pa3peluaBa TereHETO Ha KbpTaya C NOMOLLTA Ha 3axpaHBaLlya Kabern.

o [lpy nonoxeHve, Ye He M3NON3BaTe KbpTaya UM Npesn NPUCTbIBAHETO KbM OMnepauuy CBbp3aHu C
noamsAHaTa Ha PaboTHUTE MHCTPYMEHTU, PEMOHT, 00Cy>KBaHe Unu perynvpaHe, cneisa fa uskiounte
Lercena Ha kabena oT MpexoBUA KOHTaKT.

e KbpTaubT Aa ce CbXpaHABa B MeCTa HEAOCTBMNHY 3a Aela.

Mpv peMoHTa Ha KbpTaya c/iefiBa fia ce U3Non3BaT U3KI0UYNTENIHO OPUTMHAMHU YacTU.

e CnepBa pa ce ynotpebsaBa BbHLIHA CUCTEMa 3a OTBEX[aHe Ha npaxa.

NPEAU NPUCTBNBAHE KbM YIOTPEBA

e He 6vBa fa 3abpaBAme, Ye e Bb3MOXKHO Aa Ce€ HaTbKHEM Ha YKPWTU eNeKTPUYeCKn MPOBOAHULN,
rasonpoBoAu 1 Bogonposoau. Mbpeo cnefBa Aa npoBeprim (Hanp. ¢ NOMOLLTa Ha AETEKTOP) TepeHa,
Ha KOWTO Lie paboTnm C KbpTaya.

BHUMAHME! YcTpolicTBOTO cny»Ku 3a pa6oTa B noMmeLeHUATa.

Bbnpeku ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLNSA, N3NON3BaHETO Ha OCUTYPUTENHN
M OMbAHUTENHN 3al4UTHU CPefiCTBA, BUHArM CbLECTBYBa MUHMMAanNeH pUck OoT HapaHABaHWA No
BpeMe Ha pa6orta.

KOHCTPYKLUMA U NPUNOXKEHUE

KbpTaubT € pbueH eneKTpoUHCTPYMEHT ¢ n3onauus |l kateropuma. IHCTpyMeHTbT e 3axpaHBaH OT eAHOpa30B
KOJIEKTOPEH ABWraTesl, YNATO CKOPOCT Ha BbPTeHe ce pefyLmpa ¢ nomMollTa Ha 3b6Ha npeaaska. Tosn BuA
€/IeKTPOVIHCTPYMEHTYM Ca LIMPOKO U3MON3BaHM 3a M3BbpLUBaHe Ha paboTu B GETOH, Tyxna 1 nofobHM
maTtepuanu. Obnactute Ha ynotpeba ca U3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENIHW U BCAKaKBU ApYru
paboTn CBbP3aHM CbC CaMOCTOATENTHATa NIOOUTENCKa AeNHOCT (MacTopeHe).

He ce paspelwiaBa nsnonsBaHeTo Ha €/IEKTPONHCTPYMEHTa 3a AeNHOCTN, pasNINYHN OT HEroBoTO
npepHasHa4vyeHne
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OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeacTaBeHOTO MO-[ONy HOMEPMpaHe Ce OTHacA 3a efeMeHTUTe Ha YCTPONCTBOTO, MPeACTaBeHu Ha
rpaduyHNTE CTPAHULIM Ha HAacToALLATa MHCTPYKLUA.

1. MaTtpoHHUK SDS Max

3aKkpenBaLia BTy/Ka

Kanak

lMyckoB 6yTOH

Koxyx Ha aBuratens

JlonbnHuTenHa pbKoxBaTKa

Konue 3a 6nokupoBKa Ha AOMbJIHMATENTHATa PbKOXBaTKa
3anylwanka Ha CMa3oYHNA MYHKT

9. KpenexHu 6ontoBe

10. Kanak Ha BbrnepogHaTta yeTka

* Moxe fla UMa pasninka Mexay YeTexa 1 nsgenmero.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHN CUMBONN

BHUMAHME

OGNS Rh®ON

MPEOYNPEXOEHME

MOHTAX/HACTPOVIK

VHOOPMALIA
EKUNMUPOBKA U AKCECOAPU
1. Oneta -16p.
2. JlonbnHWTeNHa pbKoxBaTKa -16p.
3. CneumaneH Koy -16p.
4. Cbp 3acmaska -16p.
5. TlpoTuBonpaxoBa 3awmTa -16p.
6. TpaHcnopTHO Kydapue -16p.

MnoAroTtoBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA AOMbJIHUTEJIHATA PbKOXBATKA

MpepBup Ha 6e3onacHocTTa npuy n3nonsBaHeTo Ha KbpTa4da BUHaArm TpﬂﬁBa Aa ce yn0Tpe6ﬂBa
AoNbJ/IHNTENIHaTa PbKOXBaTKa.

@ [onbnHuTenHaTa pbKoXBaTKa OCBEH Bb3MOXKHOCTTA 3a pa3nosiaraHeTo I B MPOU3BOJTHO NMOJSIOXKeHNe BbpXxy
obukonkaTta Ha KOopnyca Ha KbpTaya nputexaBa CKOKOBO perynnpaHe Ha CBOETO NOJIOXKeHne.

e PasxnabsaTe KomnyeTo 3a 6NIOKMPOBKaTa Ha AOMb/IHUTENHATa PbKoXBaTKa (7).
@ e 3aBbpTaTe AOMbJIHWTENHATa pPbKoxBaTKa (6) BbpXy OOMKOMKaTa Ha Kopryca Ha KbpTaya Ao Haii-
YAOOHOTO MONOXKeHe 3a yCNIoBUATa Ha 13BbpLUBaHaTa pabora.
e OTgpbnBaiiki A OT KOpryca Ha KbpTaya HacTpoliBaTe U3bpaHOTO MONOXKEHUe Ha AOMbHNUTENHATA
pbKoxBaTKa (uepT. A).
® 3arAraTe Komnuyeto 3a ONIOKMpPOBKaTa Ha JOMbJHUTENHATa PbKOXBaTKa (7) C LieNl OKOHYaTeNHOTO i
3aKperBaHe.

MOHTAX U CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

KbpTaubT e npefHa3HaueH 3a paboTa ¢ paboTHY MHCTPYMEHTV NpUTeXaBallm NaTpoHHMUM oT Braa SDS
Max. Mpean MOHTUPAHETO Ha PABOTHUA NHCTPYMEHT Aia Ce MOYMCTY NMAaTPOHHMKA Ha KbpTaya 1 paboTHUA
MNHCTPYMEHT. HaHacATe TbHBK C/IOM CMa3Ka BbpXy JOPHMKA Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT.

U3kniouBaTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
e XBallaTe 3aKpenBallaTa BTysKa (2) Ha naTpoHHuKa SDS Max (1) n A nsgbpnsate Ha3ag, NpeofoNnaBanku
CbNPOTMBIEHNETO Ha MPYXKMHaTa.
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e (CnaraTe LOPHVKA Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT B NaTPOHHKKA, MbXallKy ro AoKpal (Moxe Aa ce Hanoxm aa
ce 06bpHe PabOTHMA MHCTPYMEHT AOKATO 3aeMe MPaBWITHO NoNoXeHve) (4epT. B).

e (OcBobGoXJaBaTe 3aKpenBaLlaTa BTysiKa (2), KOeTo BOAY 4O OKOHUATETHOTO 3aCTOMNOpsBaHe Ha paboTHUA
MNHCTPYMEHT.

e [lpyinonoxeHue, ye 3aKpenBaLyaTa BTy/Ka He Ce BbpHE OKOHYATENHO JO MbPBOHaYaIHOTO MOOXEHNE,
TpabBa fa ce U3Baau PabOTHUA NHCTPYMEHT 1 ia Ce MOBTOPU UsAsiaTa onepaLuus oT CaMoTo Havaso.

@ PaGOTHMAT MHCTPYMEHT € NPaBUIHO MOHTUPaH, NPY NONOXKEHNe Ye He MoXe Ala 6bae n3BageH 6e3
n3abprBaHe Ha 3aKpenBaljaTa BTy/nKa. Bucoka edpekTuBHocT npu pabotaTta ¢ KbpTaua Moxe Aa ce
NOCTUrHe Camo ToraBa, KoraTo ce U3Mnon3BaT oCTpU 1 HeNoBpeeHN PAGOTHN NHCTPYMEHTM.

BEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

HenocpepcTBeHo cnep npukniouBaHe Ha paGOTaTa paGOTHVITe WHCTPYMEHTU MmoraTt ia 6baar ropewm.
@ CnepBa pa ce ns6area HenocpeacTBeH KOHTAKT C TAX U Aa ce yn0Tpe6$|BaT CbOTBETHUTE NpefnasHn
PbKbBMYU. Pa6oTHuTte WHCTPYMEHTIN cnej n3BakgaHeTo um 'rpﬂ6Ba Aa 6baaT nouncreHu.

@ e |/I3babpnBate Ha3aj 1 NpuUAbPXKaTe 3aKpensalyata BTysKa (2).
e C gpyraTta pbka U3gbpnsaTte paboTHNA MHCTPYMEHT Hanpeq (uepT. B).

PABOTA /HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHnero Ha MpexaTa TpA6Ba ja CbOTBETCTBa Ha CTOMHOCTTA Ha HaMpPeXKeHNeTo NOCOYEHO Ha
TabGenkara c TeXHUYECKMN AaHHWN Ha KbpTaya.

BkniouBaHe - HaTVCKame MycKoBUs 6YTOH (4) 1 ro npuabp)kame B TOBa MONIOXKeHMe.

U3kniouBaHe - ocBo60XAaBaMe NyckoBusA OyToH (4).

@ He ce paspeluaBa nsnonsBaHeTo Ha KbpTaua, ako NYyCKOBUAT 6yTOH e noBpepneH.

PABOTA C KbPTAYA, KbPTEHE

@ XBaluaTe KbpTaya 3[1paBo C ABETe pblie 1 ro BKtouBame. C Lies1 MTOCTUraHeTo Ha Hall-BrcoKa epeKTIBHOCT

npu paboTaTa, TpA6Ba fla OKa3BaTe BbPXy KbpTaua N3BECTEH MOCTOAHEH, YMEPEH HAaTUCK (He MpeKoMepeH,
roHexe ToBa 61U Npean3BrKano crnafjaHe Ha epeKTVBHOCTTa Ha pabotata). KbpTaubTt € 6un cboTBeTHO
CMa3aH OT NPOV3BOAMUTENA 1 € FOTOB 3a ynoTpeba. Ha KbpTaua HambJIHEH C MOCTOAHHO CMa304HO CPEACTBO
€ HeOXOAMMO U3BECTHO BPeMe 3a 3arpsABaHe B 3aBMCMOCT OT TeMMepaTypaTta Ha OKoJHaTa cpefia. Ha HoBuA
KbpTay e Heob6XOAVM NMepUOA Ha ,3arpaBKa” Npemn Aa NOCTUTHE MbJiHa ePpeKTUBHOCT Ha ielcTBMeTO. AKO
ce ocTaBM KbpTauya (6e3 ynotpeba) 3a No-Abaro Bpeme Unv ako e ynotpebasaH npu HYCKa Temnepatypa,
TpA6Ba Aa My ce No3Bosv Aa nopaboTy 6e3 HaToBapBaHe B MPOABIKEHME Ha 3 10 5 MUHYTW. HaocTpeHnTe
pPaboTHN MHCTPYMEHTU MoBULIABaT €peKTVBHOCTTa Ha TpyAa. [ouncTeHUTe BEHTUNALVIOHHW MPONYKU
HamanABaT p1cKa OT NPeKOMEPHO HarpsiBaHe Ha fiBUraTens.

Mo Bpeme Ha pa6oTa e Bb3MOXKHO NOABABAHETO Ha MaJiKu KONMYecTBa CMasKa MsTuyaia mexay
pPaboTHMA MHCTPYMEHT 1 NaTpoHHMKa. ToBa e HOpMmasnHo AB/IeHMe.

OBCJIYXXBAHE U NMOA4APBXXKA

Mpeay Aa NnpucTbNUTE KbM KaKBUTO U Aa 6Uo onepauun No NHCTaNNpPaHeTo, perynnpaHeTo win
peMoHTa, TpAGBa Aa ce N3KMIoUM YCTPOIICTBOTO OT 3aXpaHBaHeTo.

[ ] Kpraqu e Ha|7|—,q06pe na 6'bﬂe NMOYNCTBAH C NOMOLTa Ha MeKa YeTKa Win CTpyA CrbCTeH Bb3AYyX.
® 3a nouncTBaHeTo He 6uBa [a ce n3non3sa BoAa UM XuMmmnyeCckn novyncrealin cpeacrtea.
[ ] Kpraqu cnefBa fa ce CbXpaHABa Ha CyX0 N HeAOCTHbMNHO 3a Aela MACTO.

BeHTUNaLMOHHNUTE NPONYKM Ha ABUraTena TpAGBa Aa ca MPOXOANMMU.

e B cnyuvaii Ha NpeKOMepPHO UCKPEHe Ha KONeKTopa Aia ce NoBepy Ha KBanndurumMpaHo nvLe nposepkaTa
Ha TEXHNYECKOTO CbCTOAHME Ha BbITIEPOAHMTE YETKMN Ha ABMraTens.

e [logmAHaTa Ha 3axpaHBaLUMA Kaben unv apyr Nofo6HN PEMOHTU CriefiBa Aa Ce MOBEPAT U3KIIOUUTENHO
Ha OTOpU3MpPaH CEePBI3EH LIEHTBP.
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CMA3BAHE HA NPEAABKATA

@ MpenopbuBa ce npoBepKa Ha CMa3KaTa B NpefaBKaTa Ha BceKu 40 yaca eKcrnioaTauus Ha Kbpraua u
€BEeHTYaNHO foMb/IBaHe WY CMsAHA Ha CMAa304YHOTO CPefCTBO.

o OTBMHTBaTe NOCPeCTBOM CNeLMnanHNA KoY 3anyLiaskata Ha CMa3ouHunA NyHKT (8) (vepr. C).
@ e [lonbngaTte UM cMeHATe ynoTpebeHaTa cMaska OTCTPaHABANKM A C MOMOLLTa Ha Mapye nnat.

e HanbnsaTte npefaBkaTta C HOBa cMa3ka (okono 30 g).

e MoHTuparte 3anyLiankata Ha CMa3oyHMA NYHKT (8) 1 Kanaka (3).

Mpu cmAHaTa He ce paspellaBa HanbjiBaHeTO Ha noseye ot 30 g CMa3Ka. B npoTtuBeH cnyqa|7|
@ KbpTaybT HAMa Aa ¢yHKI.|VIOHI/Ipa npasunHo. Cnep mM3yeprnBaHeTo Ha NMpepocTaBeHaTa cMaska
clenBa Aia ce N3nos3Ba Apyra A0CTblHA CMa3Ka, KOATO U34bp»Ka BNCOKa TeMmnepaTtypa.

NOoAMAHA HA BbMMEPOAHUTE YETKU

@ Ynorpe6eHuTe (Mo-KbCy OT 5 MM), M3ropenu UNu cHyneHu BbINEPOAHIN YeTKN Ha ABUraTens cnefsa
BefHara fja 6bjarT nogmeHeHN. BuHaru ce noAgMeHAT eJHOBPEMEHHO fiBETe YeTKU.

e OTBMHTBaTE KpenexHuTe 601ToBe (9) M CHemaTe KOXyxa Ha AsuraTens (5) (uepr. D).
@ e OTBMHTBaTE KanauuTe Ha BbriepoaHUTe YyeTkn (10) 1 n3BaxkpaTte ynotpebeHuTe BbIMepOgHN YETKU
(4epT. E).
e [lpemaxBame eBEHTYasIHUA BbITIEPOAEH MPaX C MOMOLLTa Ha CrbCTEH Bb3AyX.
e (CnaraTe HOBUTe BbIMIEPOAHY YeTKU (Te TPsAOBa fa BNM3aT CBOGOAHO B UeTKoabpKaunTe) (epT. F).
e MoHTupaTe KanaumTe Ha BbrnepoaHuTe Yetku (10) n Koxyxa Ha auratens (5).

Cnep npuKnioYBaHETO Ha CMAHAaTa Ha YeTKuUTe TpﬂGBa Aa ce BK/YN KbpTaya 6e3 HaToBapBaHe N
Aa ce n34aka MaJiIko 4OKaTO YeTKNTEe Cce HarogAT KbM KoJieKTopa Ha AgBuratens.
OnepauuATa MO CMAHaTa Ha BbrNepoAHWUTE 4YeTKM cfeABa fAa ce MoBepsABa eAVNHCTBEHO Ha
KBanI/Id)IIII.WIpaHO nvue N3Non3BanKkv opurnHanHM YacTu.

BcAkakbB BUA HeUsnpaBHOCTU 61 Tpﬂ6BaHO na 6bgar OTCTPaHABaAaHW OT OTOPU3MNPaHMA CePBUC Ha

npoussoanTens.
TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMWHAJIHN AAHHUA
KbpTau
Mapametbp CroiiHOCT
3axpaHBaLlo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1200 W
YecToTa Ha ygapa 3350 min™!
EHeprua Ha yaapa 15)
Bupg Ha naTpoHHMKa SDS Max
Knac Ha 3awmreHocT I
Maca (6e3 akcecoapute) 6,7 kg
lognHa Ha Npon3BOACTBO 2014

OAHHU 3A WWYMA N BUBPALUUTE

HuBO Ha akycTyHOTO HansraHe Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

HuBo Ha akycTyHaTa mowHocT Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUOpaLOHHUTE yCKOpeHNs (MpefHa pbKoxsaTtka) a, = 10,325 m/s? K=1,5m/s?
CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE YCKOPeHUA (3aaHa pbkoxBaTka) a, = 13,304 m/s”> K=1,5m/s’
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OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

EnekTpuyeckn 3axpaHBaHWTe n3fenua He TpAbGBa Aa ce W3XBbPMAT C AOMalUHUTE OTNaabuu,
a TpAbBa fa ce npepjajaT 3a OMON30TBOPABaHe B CbOTBETHMTe 3aBoau. MHpopmauva 3a
0non30TBOPABaHETO MOXe Aa Obfe nonyyeHa OT NPoAaBaya Ha M3[eNNeTo OT MeCTHUTe BNacTy.
HerogHoTo eneKkTpuyecko M eneKTPOHHO 06OpyABaHe CbAbpxka HenacuBHWU Cy6CTaHLMW 3a
ecTecTBeHaTa cpefa. O6opyaBaHeTo, HEOTAAlEHO 3a PeLMKAVpaHe, NpPeacTaBnABa NOTeHLUManHa
3annaxa 3a OKofHaTa cpefia 1 3a 34paBeTo Ha xopaTta.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a N3BbPLUBAHE HA NPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc cepanviwe BbB BapluaBa Ha ul.
Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HataTbk:,Grupa Topex”) nHopmmpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM NpaBa BbPXY CbAbpKaHNeTo
Ha HacToAwWaTa WHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk: ,MHCTPYKUMA”), BKMIOUBALLM MeXAy APYroTo HEeMHWA TeKcT,
NMOMECTEHUTE CHUMKU, CXEMU, YEPTEXM, A CbLUO Taka HEMHUTE KOMMO3ULMK, MPUHAANEXAT U3KIUUTENHO Ha Grupa Topex
1 MOANEeXaT Ha NpaBHa 3alynTa CbrMacHo 3akoHa oT 4 deBpypapy 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO MPABO U CPOAHUTE My
npa.a (B [bpxaBeH BecTHUK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblWHWUTE NPOMeHW). KonvpaHeTo, Bb3Npon3BexaaHeTo,
ny6nuKyBaHeTo, MOANPULMPAHETO C KOMepYecKa Len Ha uanata VHCTpYKuuA, KakTo 1 OTAeNnHUTe i enemeHTn 6e3
cbrnacueTo Ha Grupa Topex n3paseHo B NicMeHa Gpopma, e CTPOoro 3abpaHeHo 1 MOXe Aa AOBEAE [0 NPUBNYAHETO KbM
rpakAaHcKa v HakasaTesiHa OTTOBOPHOCT.
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(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

CEKIC ZA LOMLJENJE
58G876

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPORABU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA CEKIC ZA LOMLJENJE

e Prije nego uredaj prikljucite na mrezu provjerite da li napon mreze odgovara veli¢ini napona koji je
napisan na nazivnoj tablici uredaja.

e Ceki¢ za lomljenje smijete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je osigurana uz pomo¢
osiguraca za jacinu struje ne vise od 30 mA koja ¢e prekinut napajanje ako struja prekoraci 30mA u
roku kracem od 30ms.

e Ako dode do ostecenja mreznog kabela odmah izvadite utikac iz mrezne uti¢nice.

Kabel za napajanje treba promijeniti kvalificirani elektricar.

e Uvijek koristite zastitne naocale ili gogle kao zastitu od rasprskavanja, stitnike sluha, rukavice i zastitnu
obucu.

Uredaj stitite od vlage. Ne koristite ¢eki¢ ukoliko mjesto za rad nije osvijetljeno na odgovarajuci nacin.

e Utikac kabla za napajanje uklju¢ujte u mreznu uti¢nicu jedino onda kada ste sigurni da je cekic iskljucen
na prekidacu. Nakon sto prestanete upotrebljavati ¢eki¢, obavezno iskljucite utikac iz mrezne uticnice.
Tijekom rada mrezni kabel drzite podalje od radnog alata.

e Ne smijete povlaciti ¢eki¢ vukuci kabel za napajanje.

e Kad uredaj ne koristite te prije radova na zamjeni radnih alata, popravljanju, mijenjanju postavki i
regulacija ¢ekic¢a obavezno izvadite utikac iz utic¢nice.

e Uredaj drzite van dohvata djece.

e Kod popravka cekica treba upotrjebljavati samo originalne zamjenske dijelove.

Koristite vanjski sustav za odvod prasine.

PRIJE POCETKA KORISTENJA

e Nikad ne zaboravljajte da mozete naici na skrivene elektri¢ne, plinske i vodene instalacije. Prostor na
kome cete raditi najprije treba provijeriti (npr. uz pomo¢ detektora metala i napona).

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCLJA | NAMJENA

Ceki¢ za lomljenje je ru¢ni elektri¢ni alat s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski
motor, ¢ija je brzina okretaja reducirana pomocu zupcanog prijenosnika. Alati tog tipa se koriste za
izvodenje radova u materijalima kao $to su beton, cigla i sl. Podrucja njihove primjene su: izvodenje radova
u gradevinarstvu, te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢kim stranicama ovih uputa.
1. Drska SDS Max

Tuljac za pri¢vricivanje

Poklopac

Prekidac

Stitnik motora

Dodatna drska

ook wb
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7. Gumb blokade dodatne drske
8. Cep totke za podmazivanje

9. Vijci za pricvrscivanje

10. Poklopac ugljene cetkice

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Dlijeto -1 kom.
2. Dodatna drska -1 kom.
3. Posebni klju¢ -1 kom.
4. Spremnik s mazivom -1 kom.
5. Zastita od prasine -1 kom
6. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE
Zbog sigurnosti ljudi kod rada s ¢eki¢cem preporuc¢amo uvijek koristiti dodatnu drsku.
@ Elektricni uredaj iskljucite iz mreze napajanja
Pomocna drska posjeduje mogucnost da bude postavljena u Zeljeni polozaj na krugu kucista , a osim toga
posjeduje mogucnost stupanjske regulacije njenog polozaja.

Popustite gumb blokade pomoc¢ne drske (7).

Okrenite dodatnu drsku (6) na krugu kucista ¢eki¢a u najugodniji polozaj vezan uz uvjete rada.
Naginju¢i od kucista ¢eki¢a namjestite odabrani polozaj dodatne drske (crtez A).

Stegnite gumb blokade dodatne drske (7) kako biste ju pricvrstili.

@®

MONTAZA | ZAMJENA SREDSTAVA ZA RAD

Ceki¢ je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju drke tipa SDS Max.. Prije nego montirate
radni element ocistite drku cekica i radni element. Koriste¢i mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog
elementa.

Elektricni uredaj iskljucite iz mreze napajanja

e Primite tuljac za pri¢vricivanje (2) drske SDS Max (1) i povucite prema nazad, (savladavajudi otpor
opruge)

e Valjkastu spojnicu radnog elementa stavite u drku, gurajudi ju dok ne osjetite otpor (moze se pokazati
potreba da okrecete radni element dok ne zauzme pravilan polozaj) (crtez B).
Oslobodite tuljac za pri¢vricivanje (2), $to e i pricvrstiti radni element.

e Ako se tuljac za pri¢vriéivanje potpuno ne vrati u prvobitni polozaj, izvadite radni element i ponovite
cijeli postupak.

Radnielementje pravilnonamjesten ako gane mozeteizvaditibez daizvucete tuljacza pri¢vrséivanje.
Visoki ucinak rada ¢ekicem moze se posti¢i samo onda kad koristite ostre i neostecene radne
elemente.
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DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA

@ Netom po zavrsetku rada, radni elementi mogu biti vrudi. Klonite se direktnog dodira s njima
i upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon Sto ga izvadite, radni element treba
odistiti.
e Odvucite prema nazad i pridrzite tuljac za pri¢vrs¢ivanje (2).
e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed (crtez B).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici cekica.

Ukljucivanje - stisnite gumb prekidaca (4) i drzite u tom polozaju
Iskljucivanje - oslobodite pritisak sa gumba prekidaca (4)

Ne koristite cekic kad je prekida¢ oStec¢en
RAD S CEKICEM, LOMLJENJE

Ceki¢ primite sigurno objema rukama i uklju¢ite ga. Kako biste postigli najve¢u izdasnost pri radu, na
¢eki¢ treba vriiti stalan umjeren pritisak (ne prevelik jer bi to dovelo do pada efektivnosti pri radu). Ceki¢
je podmazan kod proizvodaca i spreman je za upotrebu. Ceki¢ je napunjen stalnim mazivim elementom
i potrebno je neko vrijeme da se zagrije, a to ovisi i o temperaturi okoline. Novom cekicu je potrebno
razdoblje ,prilagodbe” prije nego postigne punu efikasnost djelovanja. Ako cekic ne koristite dulje vrijeme
ili ga koristite na niskoj temperaturi, tada ga pustite da radi bez opterecenja od 3 do 5 minuta.

Visoku izdagnost pri radu osigurava koristenje naostrenih elemenata. Cisti ventilacijski otvori smanjuju
opasnost od pregrijavanja motora.

Za vrijeme rada mogu se pojaviti male koli¢ine maziva koje se pojavljuje izmedu radnog elementa i
drske. To je normalna pojava.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja, ili popravljanja uredaja treba izvu¢i utikac iz mrezne
uti¢nice.
@ e Ceki¢ ¢istite uz pomo¢ mekane krpice ili zraka pod pritiskom.

e Za ciscenje Cekica nikada ne koristite vodu niti kemijska sredstva za ¢iS¢enje.
Ceki¢ uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

e Obratite pozornost na to da ventilacijski otvori motora budu propusni.
Ako dode do prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se ovlastenoj osobi za provjeru stanja
ugljenih cetkica motora.

e Zazamjenu mreznog kabela ili druge popravke obratite se isklju¢ivo ovlastenim servisima.

PODMAZIVANJE PRIJENOSA

@ Preporuc¢amo da kontrolirate stanje maziva na prijenosu nakon svakih 40 sati koristenja cekica i da
po potrebi nadopunite ili zamijenite sredstvo za podmazivanje.

Odvinite vijke za pri¢vri¢ivanje i skinite poklopac (3).

Uz pomoc¢ posebnog kljuca otvorite ¢ep tocke za podmazivanje (8) (crtez C).
Nadopunite ili zamijenite potroseno mazivo tako da ga odstranite pomocu krpice.
Na prijenos stavite novo mazivo (oko 30 g).

Montirajte cep tocke za podmazivanje (8) i poklopac (3).

Tijekom mijenjanja ne stavljajte viSe od oko 30 g. maziva, jer uredaj nece pravilno raditi. Nakon sto
potrosite mazivo koje ste dobili sa uredajem, koristite druga dostupna maziva koja su otporna na
visoke temperature.
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ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice.

e Odvinite vijke za pri¢vrsc¢ivanje(9) i skinite stitnik cetkica (5) (crtez D).
@ e (Odstranite poklopce cetkica (10) i izvadite istrosene ugljene cetkice (crtez E).
e Uz pomoc zraka pod pritiskom odstranite ugljenu prasinu.
e Stavite nove ugljene Cetkice (Cetkice se trebaju slobodno namjestiti u drzace Cetkica) (crtez F).
e Montirajte poklopce ugljenih cetkica (10) i stitnik motora (5).
@ Nakon zamjene cetkica pokrenite uredaj na praznom hodu i pricekajte, dok se cetke prilagode
komutatoru motora. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi,
a pri tome koristiti iskljucivo originalne dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Cekic za lomljenje

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200 W
Frekvencija udara 3350 min™!
Energija udara 15)
Tip drske SDS Max
Klasa zastite Il
Tezina (bez opreme) 6,7 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢nog pritiska: Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Razina akusti¢ne snage: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (prednja dréka): a, = 10,325 m/s?> K= 1,5 m/s’
Vrijednost ubrzanja titraja (straznja drdka): a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
.Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti.
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[SR) PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

CEKIC ZA RUSENJE

58G876

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA KORISCENJU ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO ZA UPOTREBU | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA CEKICEM ZA RUSENJE

e Pre ukljucivanja u struju, uvek treba proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tablici uredaja.

e Ceki¢ za rusenje moze da se prikljuc¢i samo na elektri¢nu instalaciju koja poseduje sigurnosno strujno
kolo, koje prekida dovod struje ukoliko dolazni napon prede 30mA za vreme krac¢e od 30ms.
Ukoliko dode do ostecenja strujnog kabla, potrebno je odmah iskljuciti utikac strujnog kabla iz struje.

e Kabl treba da promeni samo struc¢no lice, elektricar.

e Uvek treba koristiti naocari ili naocari protiv prskanja, zastitu za sluh, masku za zastitu disajnih puteva,
rukavice i zastitnu obucu.

e Cuvati od vlage. Zabranjeno je raditi sa ¢eki¢em za rusenje u nedostatku odgovarajuéeg osvetljenja
na mestu rada.

e Utikac strujnog kabla moze da se ukljuci u strujnu uti¢nicu samo onda kada je ¢eki¢ isklju¢en. Nakon
zavrsetka rada, treba iskljuciti utikac iz strujne uticnice.

e Zavreme rada, strujni kabl treba uvek da stoji udaljen od radne alatke.
Zabranjeno je vudi za strujni kabl.

e Kada se ceki¢ ne koristi ili pre preduzimanja operacija vezanih za promenu radnih alatki, vrienja
popravki, upotrebu ili podesavanje, potrebno je iskljuditi strujni kabl iz strujne uti¢nice.
Uredaj treba ¢uvati na mestu nedostupnom za decu.

e Popravke vrsiti samo sa originalnim delovima za zamenu.

e Potrebno je koristiti spoljni uredaj za odvodenje prasine.

PRE POCETKA UPOTREBE

e Treba zapamtiti da postoji mogucénost da se naide u toku rada na elektri¢ne, gasne ili vodene vodove,
koji nisu odmah vidljivi. Potrebno je najpre proveriti (npr. uz pomo¢ detektora) prostor na kome se
obavlja posao.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Ceki¢zarusenje je ru¢ni elektrouredaj saizolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog komutatorskog
motora, Cija je brzina obrtaja regulisana preko zup¢anog prenosnika. Elektrouredaji ovog tipa su u sirokoj
upotrebi u oblasti obavljanja posla u betonu, cigli i slicnim materijalima. Opseg njihove upotrebe je u okviru
obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, ili velikog broja poslova u oblasti samostalne amaterske
delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranicama dole
datog uputstva.

1. Drska SDS Max

2. Pri¢vrsni tulac
3. Poklopac

4, Starter
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Zastita motora

Pomocna drska

Tocak blokade pomocne drske
Cep na mestu za podmazivanje
9. Pri¢vrsni navrtnji

10. Poklopac ugljenih cetki

o N o

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.
OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA

OPREMA 1 DODACI

1. Dleto -1 kom.

2. Pomocna drska -1 kom.

3. Specijalni klju¢ -1 kom.

4, Rezervoar sa mazivom -1 kom.

5. Zastita od prasine -1 kom.

6. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA POMOCNE DRSKE

U cilju bezbednosti, za vreme rada sa ¢eki¢em za rusenje, uvek treba koristiti pomo¢nu drsku.

Pomocna drska, osim mogucnosti postavljanja u Zeljeni poloZaj na obodu kudista cekica, poseduje i
mogucnost skokovitog podesavanja svog polozaja.

e Otpustiti blokadu pomocne drske (7).
@ e Okrenuti pomoc¢nu drsku (6) na obodu kucista ¢eki¢a do najzgodnijeg polozaja, prema uslovima posla
koji se obavlja.
e Povlaceci od kucista ¢ekica, postaviti odabrani polozaj pomoc¢ne drske (slika A).
Pricvrstiti tocak blokade pomocne drske (7) u cilju potpunog pri¢vrséivanja.

MONTAZA | PROMENA RADNIH ALATKI

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju dréke tipa SDS Max. Pre montiranja radnih
alatki, treba ocistiti drsku ¢ekica i radne alatke. Naneti tanak sloj maziva na osovinu radne alatke.

@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

e Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS Max (1) i povudi ga unazad, savladujuci otpor opruge.

e Postaviti tulac radne alatke u drsku, gurajuci ga do pojave otpora (moze doci do potrebe obrtanja
radnog alata, sve dok ne zauzme pravilan polozaj) (slika B).

e Osloboditi pri¢vrsni tulac (2), $to ¢e dovesti do konacnog pri¢vrséivanja radne alatke.

e Ukoliko se pric¢vrsni tulac ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, potrebno je izvaditi radnu alatku
i ponoviti ¢itavu operaciju.

@ Radna alatka je pravilno postavljena ukoliko je nije moguce izvaditi brz izvla¢enja pri¢vrsnog tulca.
Visoka efikasnost rada ¢ekica postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neostecene radne
alatke.
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DEMONTAZA RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Potrebno je izbegavati direktan kontakt
s njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

e Povudi unazad i pridrzati pricvrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvuci radnu alatku napred (slika B).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
@ Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici ¢ekica.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (4) i zadrzati ga u toj poziciji.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na taster startera (4).

Zabranjeno je koristiti ¢ekic ukoliko je starter oStecen.

RAD SA CEKICEM, RUSENJE

Uhvatiti ¢ekic sigurno, sa obe ruke i pokrenuti. Kako bi se postigla najbolja efikasnost rada, potrebno je
vriiti stalni i umeren pritisak na ¢eki¢ (ne prekomeran, jer to moze dovesti do pada efikasnosti). Cekic je
odgovarajuce podmazan u proizvodnji i spreman je za upotrebu. Ceki¢ koji je napunjen trajnim sredstvom
za podmazivanje, iziskuje odredeno vreme za zagrevanje, u zavisnosti od temperature okoline. Novom
Ceki¢u potreban je odredeni period ,razradivanja” pre postizanja potpune sposobnosti delovanja. Ukoliko
je ceki¢ ostavljen (neupotrebljavan) neko duze vreme ili je bio koris¢en na niskim temperaturama, potrebno
je da radi bez opterecenja nekih 3-5 minuta.

Naostrene radne alatke povecavaju efikasnost obavljanja posla. Ocis¢eni ventilacioni otvori smanjuju rizik
od pregrevanja motora.

A U toku rada moguce je da se pojavi manja koli¢ina maziva izmedu radne alatke i drSke. To je normalna
pojava.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje, rukovanje ili popravku, potrebno
je iskljuciti uredaj iz struje.
o Ceki¢ je najbolje ¢istiti uz pomo¢ meke ¢etke ili talasom kompresovanog vazduha.
e Zabranjeno je koristiti vodu ili hemijska sredstva za cis¢enje, prilikom ¢iS¢enja cekica.
Ceki¢ uvek treba drzati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
e \Ventilacione otvore motora treba uvek odrzavati ¢istim.
U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru, potrebno je da kvalifikovana osoba proveri stanje
ugljenih cetki motora.
e Promenu strujnog kabla ili druge popravke treba poveriti iskljucivo ovlas¢enom servisu.

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

@ Preporucuje se proveravanje stanja maziva u prenosniku na svakih 40 casova upotrebe cekica i
eventualno dopunjavanje ili promena maziva.

e (Odsrafiti pri¢vrsne navrtnje i skinuti poklopac (3).

@ e Odvrnuti specijalnim kljucem ¢ep na mestu za podmazivanje (8) (slika C).
e Dopuniti ili promeniti iskoris¢eno mazivo, uklanjajuci ga uz pomoc tkanine.
e Napuniti prenosnik novim mazivom (oko 30 g).
e Montirati cep na mestu za podmazivanje (8) i poklopac (3).

Prilikom promene ne treba sipati vise od oko 30 g maziva. U protivnom, cekic¢ nece raditi pravilno.
Nakon sto se potrosi mazivo koje je dobijeno, potrebno je koristiti drugo dostupno mazivo, otporno
na visoke temperature.
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PROMENA UGLJENIH CETKI

@ IskoriS¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora treba odmah zameniti. Uvek
treba istovremeno menjati obe cetke.

e Odvrnuti pri¢vrsne navrtnje (9) i skinuti zastitu motora (5) (slika D).
@ e Odvrnuti poklopac ugljenih cetki (10) i izvaditi iskoris¢ene ugljene cetke (slika E).
e Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.
e Postaviti nove ugljene Cetke (ugljene cetke treba slobodno da stoje u drzacu za cetke) (slika F).
e Montirati poklopac ugljenih cetki (10) i zastitu motora (5).
@ Nakon izvrSene promene cetki, potrebno je pokrenuti ¢eki¢ bez opterecenja i sa¢ekati malo, kako bi
se cetke uklopile sa komutatorom motora.
Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki poveri ovlas¢enom licu, koristeci originalne
delove.

@ Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Cekic za rusenje

Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1200 W
Frekvencija udara 3350 min™!
Energija udara 15)
Tip drske SDS Max
Klasa bezbednosti Il
Masa (bez dodataka) 6,7 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska) a, = 10,325 m/s> K= 1,5 m/s?
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja dr3ka) a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s’

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba
predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim
sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ META®PAZH TOY IMPQTOTYIOY TQN OAHIIQON XPHEHX

KPOYZTIKO APANANO (Z®YPA)

58G876

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEX AXQAAEIAX

KANONEX AZOAAEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TO KPOYZTIKO APAMANO (ZOYPA)

e [lpwv amd Tn ovvdeon tou epyaleiou pe To SikTUO TAPOXNG pPeLpaTog, BeBalwbeite dTI n Tdon Tou
SIKTUOU QVTIOTOIKEI OTNV TACN TTOU AVAYPAPETAL OTO TIIVAKISI0 OTOIXEIWV TOU EPYaAEiou.

® YUVOEETE TO £PYOAEIO HOVO HE TO NAEKTPIKO SIKTUO TO OTTOIO Eival EQPOSIAOUEVO LE TOV UNXAVIOHO
aAmooUVOEONC ACPAANEING O OTTOIOC EVEPYOTTOLEITAL PE TNV TIUA TOU peUMATOG 30 MA Kat péoa oTo
XPOVIKO Sldotnua tTwv 30 SEUTEPONETTTWV.

e Av 10 KaAWS10 TAPOXAG PEVHATOC UTTOOTEL BAARN KaTd TNV €pyacia, aHEowE ATOCUVOEDTE TO EPYAANEIO
amod 1o SiKTuo Mapoxn G PEUUATOG.

e To kaAwd1o Mapoxn G PeVATOG SUvaTal va avTIKATACTABE! HOVO amtd €18IKO NAEKTPOASYO.

® XPNOIUOTTOIE(TE TPOOTATEVTIKA YUOALE, WTOAOTOEC, YAVTIA, KOBWG KAl TTPOOTATEVTIKA UTTOSHMATA.

e [lpooTateleTe TO €pYaAEio amd uypaocia. AmayopeleTal va epyAleoTe UE TO €PYANEID Ot péPN UE
QVETIOPKA QWTIOUO.

® SUVOEETE TOV PEVUATOAATITN TOU KAAwS{ou TTAPOXAG PEVHATOG HE TOV PEVUATOSATN, pévo Otav To
epyaheio gival amevepyomoinuévo Péow Tou KouPiou ekkivnong. Katomv ohokAfipwaong Tng epyaciag,
OTIWOBNTIOTE ATTOCUVOEDTE TOV PEVPATONATITN ATTO TOV PEUUATOSSTN.

e Katd v epyacia, pnv mAnolalete 10 KOAWSIO TAPOXNG PEUMATOG OTO €pyaleio epyaciag Tou
KPOUOTIKOU Sparmdvou.

® Mnv é\KETE TO EpYAAEI0 Ao TO KAAWSI0 TAPOXHG PEUUATOG.

e [IpoToU mpofeite o€ £PYATie EMOKEUNE KAl GUVTOVIOMOU, CUVTHPNONG Kal pUBUIONG, KaBwg Kal oTtnv
QAVTIKATAOTAON TOU EPYAAEIOU £pYATiag, amOoCUVEECTE TOV PEUUATOANTITN TOU KPOUOTIKOU Sparmdvou
amod Tov peupatodéTN.

o (Duldooete 1o epyaleio o€ pépn dmou dev Exouv mpdofacn ta madid.

e H emokeun MPEmel va eKTENEITAL LOVO HE TN XPHON TWV AUBEVTIKWY AVTAANAKTIKWV.

® JUVOEOTE TO EPYOAEIO PE CUOTNUA APAIPECNC OKOVNG.

MPOTOY MPOBEITE ZTHN EPTAZIA

e EvOupeiote TIC O0€lC TwV NAEKTPIKWY KOAWSIWY, CWANVWV agPioV Kal VEPOU Tou evOEXETAL va
OUVAVTAOETE Katd TN Sidpkela Tng epyaciac. Mpwtiotwg eNéy&te To Medio epyaciag (.. Ue T xprion
TOU QVIXVEUTN).

MPOXZOXH! To epyaleio éxe1 oxedlaotei yia Tn AetToupyia o€ KAEIGTOUE XWPOUG.

Mapd TNV ac@aln KataoKevrn Tou gpyaleiov, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpron Twv
HEOWV TPOCTACIAG, TAVTOTE UMAP)XEL KATTolovu Badpol eAAoxeVwV KivBuvog Tpavpatiopol Katd tTnv
gpyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To kpouoTikd Spdamavo (oPUPA) gival NAEKTPIKO epyaleio XelPOG Le HovwTripa TUTTou 2. To gpyaleio gival
£POBIOOPEVO PE HOVOPACIKO KIVNTAPA HETAAAENG. H ouxvoTnTa 0Tpo@wV Tou gpyaleiou pubpiletar pe
060ovTwTd ypavadl petadoong kivnong. To NAEKTPIKO EPYAAEIO TOU TTAPAOVTOG TUTTOU XPNOIUOTIOLETAL EUPEWG
yla Epyacia o€ UITETO, TOUBAA Kal TTApOpoLa UAIKA. TOPEAC EQPAPHOYNG TOU EPYANEIOU: OIKOSOUIKEG EQYATIES
avVaKaiviong, Kabwg Kat OAEG ol EPYATieq XELPOG TTOU EKTEAOUVTAL ATTO EPACITEXVEG.

A AmayopeUETal Va XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYANEio TEPAV TOU GKOTTIOU KATAGKEVNG TOU.
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MEPITPA®H XTIX EIKONEZ

H xpnolpomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apiBunon, agopd ta efaptripata Tou gpyaleiou, Ta omoia
mapouctalovTal oTiG OENISEG UE TIG EIKOVEG.
1. Ymodoxn SDS Max

MNeipog ao@aliong umodoxrig

K&A\uppa ommg Aimavong

Koufio ekkivnong

MNpooTtateutikd mepiBAnua Kivntripa
EmmpdoBetn xelpohapn

Eumokn emmpooBeTng xelpoAafric
MNwpa omrig Aimavong

9. Kox\ieg ouykpdatnong

10. KéAvppa Yrktpag avBpaka

OGNSRk LON

* H ep@dvion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU OTTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL LIKPEG S1APOPEC Amd AUTO TNG EIKOVAG
NEPIFPA®H TQN EN XPHZH rPAQIKQN £ YMBOAQN
MPOXOXH

MPOZOXH - KINAYNOX!

2XYNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZXMOXZ

MAHPOO®OPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA
1. Zpileg -1 Tep.
2. EmmpooBetn xeipohafny -1 Te.
3. E181k06 khe1di -1 Te.
4. Aoxeio pe NmavTikod -1 Tep.
5. Kd&Auppa mpootaciag amd tn okovn - 1 Tep.
6. Bahitodki -1 TeQ.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ITEPEQXZH THZ EMINPOZOETHXZ XEIPOANABHX

Ma Adyoug ac@aleiag, KaTd TNV Epyacia e To EPYANEio, MTAVTOTE XPNGILOTOLEITE TNV EMMPOGOETN
Xelpohapn.
H emmpdoBetn xelpohafr) Suvatal va otepewBei o OMOIASATIOTE TIPOAIPETIKY) BE0N OTNV TIEPIUETPO TOU
owpatog, e Tn SuvatdtnTta puBUIoNG TNG Béong.
o  XaAapWOTE TNV EUTTAOKN TNG EMITPOCOETNG XEIPOAABAG (7).
@ e PuBuiote tn Béon TN emMmpooBeTnG XEPOAAPBHC (6) OTO CWHA TOU KPOUGTIKOU Spamdvou, avahoya pe
TNV TPOYPAUUATIOUEVN EpyaTia.
o EmAECTE pia dvetn yia Tnv gpyacia, 8¢on tng emmpdoBeTng XEPOAAPNG OTPEPOVTAG TNV O avTiOETN
KaTELOUVON ATTO TO CWHA TOU EPYAAEIOU (€1K. A).
o Y @i€te TNV EUMAOKN TNG EMMPAOOETNG XELPOAABNG (7) yia VA TNV OTEPEWOETE.

ZYNAPMOAOIHZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPTANEIQN EPTAZIAZ

@ To KpouoTIkd Spdmavo gival TPOCAPUOCHEVO OTN AEITOUPYIa UE TO EPYOAEio epyaciag pe TNV amoAnén

SDS Max. Mpotou mpofeite otnv gpyacia, kaBapiote To KPOUoTIKO SpAmavo Kal To epyaleio epyaciag.
Xpnolgomolote 1o MmavTiké: emMKAAOYTE TNV amoAnén Tou epyaleiov epyaciag pe Aentd oTpWHA TOU
AmavTikou.

ATIoGUVE£0TE TO NAEKTPIKO EpYaleio amo To SikTuo Mapoxng peVHATOC.
e 'EASate Tov MEipo aoc@daAiong (2) Tng umodoxrig SDS Max (1) uTEpVIKWVTAG TNV avTioTtaon Tou eatnpiou.
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e ElodyeTe TNV amoAnén Tou epyaleiou epyaciag otnv umodoxn €wg 1o TENOG TNG Sladpoung (av xpelaoTei,
oTPEYTE TO EpYalEio epyaciag wote va AARel Tn owoTr Béon) (ik. B).

® A@noTe Tov TEipo ao@Aalong (2), kat To epyaleio epyaciag Ba otepewOei €€’ oOAoKArpou.

e EQv o meipog ao@aliong Sev emavépxeTal MANPWGS OTNV ApPXIKN Tou B€0n, a@alpéoTe To gpyaleio
£pyaoiag kat emavaAdpete OAn T Sadikaocia.

To epyaleio epyaciag gival oWoTA OTEPEWPEVO, OTAV Eival ASUVATO VA TO AP AIPECETE XWPIG va ENEeTE

Tov TEipo ac@dahiong TnG umodoxng. H uPnAn amoteAeopATIKOTNTA TNG EPYACIAG HE TO KPOUGTIKO
Spamavo Ba emrevyOei HOVO GE MEPIMTWON EQAPHOYNG AIXHNPWV Kal pun {NHIwBévTwv epyaleiwv
gpyaciag.

AMOZYNAPMOAOIHZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAXZ

@ Katomv oAokApwaong Tn¢ epyaociag, To epyaleio epyaciag evdéxeral va givar Oeppd. Ammopevyete
v an’ evBseiag emagn pe To epyalEio epyaciag, Kail XpnOIHOTIOIEITE EISIKA TTIPOOTATEVTIKA yavTia.
KaBapiote To epyaleio epyaciag KATOMV a@aipeciic Tou amd tTnv ummodoxn.

e 'EAEate Tov mEipo ao@AaNong (2) TG ummodoxri¢ HE To éva XEPL
e Me 10 ANNO X€pL, apalpéoTe To Epyaleio epyaciag (€ik. B).

EPrAZIA/XYNTONIZMOZX

ENEPrOMOIHZH / ANENEPTONOIHZH

H tdon tou SiKTvov MAPOXNG PEVHATOG TIPETIEL VA AVTICTOIXE( GTNV TAGH TIOU AVAYpPAPETAl OTO
MvaKiSlo oTolyEiwV TOU KPOUGTIKOU Spamdavou.

Evepyomoinon: méoTe Kal KPATHOTE TO KoUPBio ekkivnong (4).
Amevepyomoinon: XaAapwaoTte To kopBio ekkivnong (4).

Anayopevetal va epyaleoTe pe To epyaleio v To KopPio eKKIVNON ¢ Tou £xel urooTei BAGPN.
EPFAZIA ME TO KPOYZTIKO APAMANO, TKPEMIZMA

Kpatriote 1o €pyaleio pe ta SUO Xépla Kal evepyormoliote Tto. Me oKomo tnv emiteuén TNG LWNANG
ATIOTEAEOPATIKOTNTAG, OPEINETE VO OOKEITE OTO KPOUOTIKO Opdmavo opolopop®n pétpla mieon (n
UTEPBOAIKT) AOKOUMEVN THEON UMTOPEL VA PEIWOEL TNV TTAPAYWYIKOTNTA TOU Epyaleiov). To epyaleio mepLéxel
EMAPKI TTOCOTNTA TNG MTTAVTIKIG OUGIAG Kal €ival £TOIUO yia Xpron. To YEUIOUEVO PE TN OTEPEA AUTAVTIKY
ouaia KpouoTikd Spdmavo amattei opiopévn WPaA yia T mpoBépuavaon, avaloya e Tn Beppokpacia Tou
mepIBaAovToc. To KavoUuplo EpYalEio amattei opIoPEVN WPA Yla TTPOCAPOYN TIPWV TNV EMITELEN LWNARG
anmoteAeopatikotnTac. Edv 10 epyaleio Sev €xel xpnowomoinbei yia peydlo xpoviko Sidotnua i Ha
Aertoupyei umd TN xapnAn Beppokpacia Tou MEPIBANOVTOC, OQEINETE VA TOU EMTPEPETE VA AEITOUPYIOEL
XWPIG @opTio KATA TN SIAPKELD TWV 3-5 AETTTWV.

H uvynAn amoteheopatikdTNTa TNG £pyaciag efacealifetal Ye ta axuned gpyaleia epyaciog vynAng
oIOTNTAG, KABWC KAl PE TOV CUOTNHATIKO KABAPIopd Twv omwv e60EPIOUOU.

Kata tn didpkela eKtéAeong TnG Epyaciag, pmopei va maparnpeital n €§080¢ HIKPRE MOGOTNTAG TNG
AmavTikig ovoiag KATw amod to epyaleio Kat Tnv umodoxn. Eival Kavoviko gaivopevo.

TEXNIKH XYNTHPHXH

é ZEKIVWVTAG OTIOIEGSNTTOTE §PAGTNPIOTNTEG, Ol OMOIEG APOPOUV TN GUVAPHOAGYNON, T PUBMION, TV
ETMOKEVN I TN OUVTHPNON, OPEINETE OMWOGSNOTE VA ATTOGUVEECETE TOV PEVHATOANTITN TOU KaAwdiou
MAaPoXNG NAEKTPIKOU PEUHATOG ATTO TOV pEVHATOSOTN.

e KaBapilete To epyaleio pe pahakr BoVPToa 1| POr) TOU CUUTIECEVOU aépa.
@ ATIayOopEVETAL VO XPNOIUOTIOLEITE VEPS 1 XNUIKA KABAPIOTIKA Yla TOV KABAPIoUO TOU EpYAAEiou.
e Alatnpeite 1o epyaleio oe Enpd pépog omou Sev éxouv MpocRaon ta madid.
® JuoTnuatika kaBapilete Tig omég e€agPIOPOU TOU KIVNTAPA.
® Y& mepImTwon umePBONKWY OTMVONPICUWY TOU UETAANAKTN, AVADECTE TOV EAEYXO TNG KATACTAONG TWV
PNKTPWV AvBpaka o€ EISIKO TEXVIKO.
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e H avtikatdotaon Tou KaAwdiou TapoxnG PEVHATOG KAl GANEG ETTIOKEUAOTIKEG £PYQOTIEG TIPETEL va
avahapBavovtal amod 1o e£0UCI0SOTNEVO EPYACTPLO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

AINMANZH TOY TPANAZIOY METAAOZHZ KINHZHZ

@ O@eilete va eEAéyXeTe TN MIMAVTIKN ougia 6To Yypavall KaBe 40 wpeg TNG AetToupyiag Tou epyaleiov,
Kal Vo MPOGOETETE 1| VA AvTIKAOIOTATE TN AUTAVTIKE ovaia.

e =£B16wWoTE TOUC KOXAIEC CUYKPATNONG KAl AQalpECTE TO KAAUUUA (3).
@ e Me 10 €181K0 KAEIS aalpéoTte To MWKA TNG omN G Aimavonc (8) (eik. C).
e [1po0Bé0Te } AVTIKATAOTHOTE TN AMAVTIKN oucia n mepiodog Xprong g omoiag éAnge, apaipwvtag
NV Ye mavi.
e [I\npwoTe 10 ypavddll pe Kavoupyla AmavTikn oucia (katd mpooéyyton 30 ypaupdpta).
e Kheiote Tnv omr Aimavong He To mWpa (8) Kat KAAVYTE TO Pe TO KAAUPUA (3).

AmayopeUETal va TIPOGOETETE MEPIGAOTEPA AMO Ta 30 YpappdpLla TNG AUTAVTIKAG ousiag. AANWG To
NAEKTPIKO epyaleio dev Oa AerToupyei pe TV Mpénmouca amoteAecpatikotnta. Katomv e§avrinong
TNG EMOUVATITOHEVNG GTO GET AUTAVTIKIG OUGIAG, XPNOIHOMOIEITE pia S1aO£01pn avOEKTIKN TNV
uPnAr Bgppokpacia AuravTiki ovaia.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ DBappéveg PRKTPEG AVOPAKA TOU KIVNTHPA (LAKOUG IKPOTEPOU TWV 5 XIMOOTWV), PHKTPES HE KapEvn
EM@PAvela 1j ydapaoipata, mpémel va avtikatactadouv apeca. O@eileTe va avTIKOTACTHOETE Kat Tig SUo
PRKTPEG TAUTOXPOVWG.
o =eB18woTe TOug KOXAIEG OUYKPATNONG (9) KAl AQAIPECTE TO TIPOOTATEVUTIKO TIEPIBANMA TOU KivnTHpa
@ (5) (ex. D).
AQaIP£OTE TA KAAUUMATA TWV PNKTPWV AvBpaka (10) Kal apatpéoTe TIC POapHEVES YNKTPEC (€IK. E).
® AQAIPECTE TN OKOVN E CUUTIIECHEVO AEPQ.
e El0dyeTe KawvoUupyleg YNKTPeC AvBpaka. Ol YNAKTPEG TIPEMEL VA HETAKIVOUVTAL €NEVBEPA OTOUG
TIPOCAPUOYEIG YNKTPWV (€1K. F).
® JTEPEWOTE T KAAUMMATA TV PNKTPWV avBpaka (10) Kat To MPOOoTATEUTIKO TIEPIBANUA Tou KivnTrpa
(5).
@ MeTd amé TNV avTIKATACTACH TWV PNKTPWV AvOpaka, O@EileTe va OQNOETE TO €pyalEio va
AEITOUPYNOEL XWPIC POPTIO YIA TIPOCAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNHATWY TOUG OTOV HETAAANAKTN
TOou KivnTRpa.
AVOOETETE TNV AVTIKATAGTACH TWV PNKTPWV AVOPAKA ATTOKAEIOTIKA G APHOSI0 €181KO. ZuvioTaTal
Va XPNGIUOTIOLEITE HOVO AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘ONeg o1 SUOAEITOLPYiEGTTPEMEL VA EMOKEVALOVTALATIO TNV ££0VCIOSOTNEVN UTTNPECIA TEXVIKIGUTTOOTNPIENG
TOU KATAOKEUAOTH).

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

KpouoTiké Spdamavo (cpivpa)

MNapdapetpot Agigg
Tdon mopexOUEVOU PEUUATOC 230V AC
TUXVOTNTA TAPEXOUEVOU PEVUATOG 50 Hz
OvopaoTIKN 10XUG 1200 W
JUXVOTNTA KPOUOEWV 3350 min™!
Evépyela kpolong 15)
Ymodoxn SDS Max
Tumog mpootaciag 2
Bdpog (xwpig Ta emmAéov avTaANaKTIKA) 6,7 kg
'ETOG KATAOKEUNG 2014




GRA\PHITE

NMAHPO®OPIEZ A ENINEAO OOPYBOY

Eninedo akouoTikng mieonc Lp, = 89 dB(A) K=3 dB(A)

Eninedo akouoTikAg 1oxvog Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Emtduvon tne maAukng kivnong (mpoaobia xeipohaPn) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s?
Emtduvon tne maAuikng kivnong (omicBia xeipohaPn) a, = 13,304 m/s> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZ

HAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev Mpémel va amoppintovtal pali ME Ta OIKIOKA amoppiupata, aAd va
napadidovtal 0To €I81KO TUAPA AVAKUKAWONG. TIG TANPOYOPIES Yia To B€pa avakUKAWONG Hmopei
Va 00G TIG TTAPEKEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1 Ol TOTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COMAIOHOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AEITOUPYIag Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMIKIVOUVEG yla TO
mepIBANov ouoiec. E€OoMAIoNOG, o omoiog Sev €xel UTTOOTEl AVAKUKAWON, amoTeNEl evEexdpevo
Kivouvo yia 1o epIBAAov Kal TV uyeia Tou avBpwrou.

* AloTNPOUVKE TO SIKAIWHA EI0AYWYNG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia e8pevel otn Bapoofia otn SievBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn £9e€ng N « Grupa Topex»), TPOEISOTOLE] OTI OAA TA TIVEUHATIKA SIKAIWHATA SNHIOUPYOU YIa TO TIEPIEXOHEVO
TWV TTAPOUCWV O8NYIWV (AMOKANOUUEVWY EPEEAG O «O8NYieC») CUUTEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIaypapUaTwy,
EIKOVWV Kal OXeSiwv, KaBwg Kal TNG oToIXEI0BETIag, aviKouv AmoKAEIOTIKG 0TV eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovtal he 1o Nopo mepi
SIKAUWHATOG SNUIoUpyoU Kal CUYYEVWV SIKalwUATwy amd Tig 4 DeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvNHePWTIKO SENTIO TWV VOHOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag TG MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 HE TIG UTOHEVEG PETATPOTIEG). AVTlypagr, avamapaywyr, Snpocieuon, aA\ayr Twv CTOIXEIWV Twv
odnylv Xwpic TV £yypagn éyKpion tne taipeiag Grupa Topex auotned amayopeVETAl KAl LTOPE( va 08NnyNOEL O€ £YEPON TIOWVIKWV Kat GANWY
aflwoewv.
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(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO DE DEMOLICION

58G876
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

CONDICIONES DE SEGURIDAD ESPECIALES PARA MARTILLO DE DEMOLICION.

e Antes de empezar deba asegurarse que la tension en red coincide con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas del martillo.

e Martillo de demolicién puede enchufar solo a la instalacion eléctrica equipada en defensivo diferencial
que corta corriente cuando electricidad sobrepasa 30 mA en tiempo mas corto que 30ms.

e Sidana el conducto de refuerzo deba inmediatamente desconectar el conducto del enchufe.

e Elelectricista profesional debe cambiar el conducto.

e Siempre deba usar gafas protectoras puestas, guantes y calzado protector, mascarillas antipolvo. Para
evitar dafos al oido deba usar orejeras antiruido.

e No debe trabajar en un entorno humedo ni con la iluminacién del sitio de trabajo inadecuada.

e El conducto de refuerzo puede poner en el enchufe solo si esta seguro que el martillo esta apagado
con el indicador. Inmediatamente después de terminar trabajo deba desenchufar el conducto.

e Durante trabajo el conducto de refuerzo debe estar lejos de la herramienta.

e No debe arrastrar el martillo usando conducto de refuerzo.

e Sielmartillono esta usado o antes de cambio de Utiles, reparaciones, uso o regulacion deba desenchufar
el conducto de refuerzo.

e Deba vigilar que los niflos no tengan acceso a martillo.

e En reparaciones de martillo deba usar solo piezas originales.

e Siexiste esta posibilidad deba usar extraccién de polvo exterior.

ANTES DE EMPEZARTRABAJO

e Deba recordar de la posibilidad de encontrar conductos eléctricos, gaseosos, acuaticos. Antes deba
comprobar (usando detector) la superficie trabajada.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de segu-
ridad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el tra-
bajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Este martillo es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de Il clase. La propulsion es de motor
monofasico conmutador cuya velocidad rotativa se reduce con la transmision de cambio. Ese tipo de
herramientas tienen aplicacion en trabajos en hormigon, ladrillo y materiales parecidos. La herramienta
tiene aplicacién en trabajos de obras de remodelacion y construccion, asi como en cualquier trabajo de
aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos de aquéllos para los que fue
disenada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la
instruccion.

1. Asa SDS Max.

2. Manga de fijar.

3. Tapadera.

4. Indicador.
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Proteccion del motor.

Empunadura adicional.

Rueda de bloqueo de empunadura adicional.
Corcho de punto de lubricar.

9. Tornillos.

10. Capa de cepillo de carbon.

o NG

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Formones -1 pieza
2. Empunadura adicional - 1 pieza
3. Llave especial - 1 pieza
4, Recipiente con lubrificante - 1 pieza
5. Proteccién antipolvo - 1 pieza
6. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL
A Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo siempre utilice la empufadura adicional.

La empunadura adicional a parte de posibilidad de ajustarla en cualquier posicién en anchura del armazén
de martillo tiene también regulacion de salto de la posicion.

o Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empufnadura adicional (7).
@ e Gire la empunadura (6) en anchura del armazén de martillo hasta posicion mas comoda y adecuada
para el trabajo.
e Declinando de anchura del armazén de martillo ajuste la posicion deseada de la empufiadura adicional
(imagen A).
e Aprieta rueda de bloqueo (7) para montar empufnadura.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo radial esta adaptado para trabajar con utiles con asas tipo SDS Max. Antes de instalar el util,
limpie el martillo y el util. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago del util e instalar.

Desenchufa la herramienta de la toma de corriente.

e Agarre manga de fijar (2) de el asa tipo SDS Max (1) (combatiendo resistencia del muelle) y arrastrala
atras.

e Meta véastago del util en asa, metiéndola hasta que no encuentra resistencia (puede necesitar girar el
util hasta obtener posicion adecuada) (imagen B).

e Suelte burila (2) para montar definitivamente el util.

e Si la manga de fijar no vuelve a posicion principal deba sacar el util y repetir todo el proceso de
nuevo.

@ El util esta instalado de forma adecuada si no se puede extraer sin retirar hacia atras la manga de
fijar. El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no danados.
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DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los ttiles pueden estar calientes. Debe evitar
tocarlos y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles, debe limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.

e Retire hacia atrds y mantener la manga de fijar (2).
e Con la otra mano extraiga el util hacia delante (imagen B).

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

A La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del
martillo.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (4) y sujételo en esta posicion.
Desconexion: suelte el interruptor (4).

. No debe usar martillo si indicador esta danado.

TRABAJO CON MARTILLO, DERRUMBAMIENTO

Agarre firmemente el martillo con ambas manos y enciéndelo. Para obtener mejor eficacia deba ejercer
una presion moderada sobre el martillo-taladro. No debe presionar demasiado porque podria ejercer
demasiada carga en el motor. Martillo esta lubricado por fabricante y listo para trabajo. Martillo necesita
cierto tiempo para calentar, dependiendo de temperatura del entorno el entorno. Nuevo martillo necesita
tiempo para “ajustarse” antes de llegar a la maxima eficiencia. Debe dejar martillo trabajar sin carga 3-5
min. si no lo usaba por mucho tiempo o usaba en temperaturas bajas. Como se menciono antes, maxima
eficiencia garantiza uso de Utiles adecuados y cuidado por la limpieza de orificios de ventilacién.

Durante trabajo puede observar derrame de cantidades pequeiias de lubrificante de entre
/ i \ herramientay el asa. Es proceso normal.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

e Para limpiar el martillo es recomendable usar cepillos blandos o con chorro de aire comprimido.

@ e Para limpiar el martillo nunca utilice agua o detergentes quimicos.

Deba mantener el martillo en sitio seco y fuera del alcance de los nifios.

Deba mantener orificios de ventilacién del motor despejados.

En caso de demasiado chispazo en conmutador deba comisionar el control del estado de los cepillos

de carbon a persona autorizada.

e Cambio de conducto de refuerzo u otras reparaciones deba comisionar solo a un punto de servicio
técnico autorizado

LUBRICACION DE TRANSMISION

@ Se recomienda comprobar estado de lubricante en trasmision cada 40 horas de uso del martilloy en
todo caso anadidura o cambio del lubricante.

o Afloje tornillos y saca la tapadera (3).
e Destornille con llave especial corcho de punto de lubricar (8) (imagen C).
e Anada o cambia lubrificante usado sacandolo con un trapo.
e Anade el lubrificante nuevo (mas o menos 30 g).
e Monte corcho de punto de lubricar (8) y tapadera (3).
@ No debe usar mas que 30 gramos de lubrificante. En otro caso la herramienta no va a funcionar en
manera adecuada. Después de agotamiento de lubrificante del fabricante deba usar lubrificante
resistente a las temperaturas altas.
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CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.
e Destornille tornillos (9) y saca proteccion de motor (5) (imagen D).
@ e Destornille capas de los cepillos (10) y saca cepillos desgastados (imagen E).
e Quite el polvo del carbén con chorro de aire comprimido.
e Ponga nuevos cepillos (imagen F).
e Monte las tapaderas de los cepillos (10) y proteccién de motor (5).

@ Después del cambio de los cepillos deba encender el martillo sin carga y esperar para que los nuevos
cepillos se ajusten al conmutador del motor.
Deba encargar a la persona cualificada el cambio de los cepillos de carbon, utilizando siempre piezas
originales.

Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo de demolicién

Parametros Valor
Volatje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia 1200 W
Frecuencia de impacto 3350 min”'
Energia de impacto 15)
Tipo de asa SDS Max
Clase de izolacion Il
Peso sin accesorios 6,7 kg
Ano de fabricacién 2014

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw,= 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa delantera): a,= 10, 325 m/s*> K= 1,5 m/s
Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa trasera): a,= 13,304 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Gru-
pa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esté sujeto a
la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO DEMOLITORE

58G876

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO DEL MARTELLO DEMOLITORE

e Prima di collegare l'elettroutensile alla rete bisogna assicurarsi che la tensione di rete sia conforme alla
tensione indicata sulla targhetta nominale dell’elettroutensile.

e |l martello demolitore pud essere collegato unicamente a un impianto elettrico protetto con un
interruttore differenziale, che interrompe I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera
i30 mA.

e Sesidanneggia il cavo di alimentazione scollegare immediatamente la spina dalla presa di rete.

e |l cavo deve essere sostituito da un elettricista qualificato.

o Utilizzare sempre occhiali protettivi, protezioni per I'udito, maschere antipolvere, guanti e calzature di
protezione.

e Proteggere dall'umidita. Non lavorare con il martello senza un‘adeguata illuminazione del luogo di
lavoro.

e La spina del cavo di alimentazione va infilata nella presa di rete solo quando il martello & spento. Al
termine del lavoro bisogna estrarre la spina dalla presa di rete.

e Durante il lavoro il cavo di alimentazione si deve sempre trovare a distanza dall’utensile di lavoro

e Evietato tirare il cavo di alimentazione.

e Se il martello non viene utilizzato, o prima di eseguire le operazioni di sostituzione degli utensili di
lavoro, di riparazione, di servizio o di regolazione, bisogna scollegare la spina dalla presa di rete.

e Conservare l'elettroutensile fuori dalla portata dei bambini.

e Eseguire le riparazioni utilizzando unicamente ricambi originali.

e Bisogna utilizzare un sistema esterno di asportazione della polvere.

PRIMA DI INIZIARE L'UTILIZZO

e Bisogna ricordarsi che é possibile colpire con il martello cavi elettrici e condotti del gas e dell'acqua
nascosti, non in vista. Bisogna sempre preventivamente controllare (ad esempio con un rivelatore) la
zona di lavoro.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Ilmartello demolitore & un elettroutensile manuale con classe diisolamento Il. Lelettroutensile & azionato da
un motore a spazzole monofase la cui velocita é ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Questo tipo
di elettroutensili sono largamente utilizzati per eseguire lavori nel cemento, nei mattoni e in materiali simili.
| suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Attacco SDS Max

2. Ghiera di serraggio

3. Coperchio

4. Interruttore
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Carter del motore

Impugnatura ausiliaria

Manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria
Coperchio del punto di ingrassaggio

9. Viti di fissaggio

10. Coperchio delle spazzole in grafite

o NG

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Scalpelli -1 pezzi
2. Impugnatura ausiliaria -1 pezzo
3. Chiave speciale - 1 pezzo
4. Confezione di grasso - 1 pezzo
5. Protezione antipolvere -1 pezzo
6. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AUSILIARIA

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello bisogna sempre utilizzare 'impugnatura
ausiliaria.

Limpugnatura ausiliaria oltre alla possibilita di essere ruotata nella posizione desiderata attorno al corpo
del martello ha anche una regolazione a passi della sua inclinazione.

e Allentare la manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria (7).
@ e Ruotare I'impugnatura ausiliaria (6) sul corpo del martello nella posizione pil adatta al lavoro da
eseguire.
e Inclinandola rispetto al corpo del martello scegliere la posizione dell'impugnatura ausiliaria (dis. A).
e Serrare la manopola di blocco dellimpugnatura ausiliaria (7) per fissarla definitivamente.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DILAVORO

I martello & progettato per lavorare con utensili di lavoro con attacco SDS Max. Prima di montare I'utensile
di lavoro, pulire I'attacco del martello e I'utensile di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il
gambo di attacco dell’utensile di lavoro.

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

o Afferrare la ghiera diserraggio (2) dell'attacco SDS Max (1) e spingerla all'indietro, vincendo la resistenza
della molla.

e Inserire il gambo di attacco dell'utensile di lavoro nell’attacco, fino a incontrare resistenza (puo essere
necessario ruotare |'utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. B).

e Rilasciare la ghiera di serraggio (2), bloccando definitivamente I'utensile di lavoro.

e Se la ghiera di serraggio non torna completamente nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro
e ripetere l'intera operazione.

@ L'utensile di lavoro é correttamente fissato, se non é possibile estrarlo senza agire sulla ghiera di
serraggio. Un’elevata efficienza di lavoro del martello viene raggiunta utilizzando utensili di lavoro
affilati e non danneggiati.
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SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Subito dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate temperature.
Evitare il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili di lavoro
una volta estratti vanno puliti.

@ e Spingere all'indietro la ghiera di serraggio (2).
e Con l'altra mano estrarre I'utensile di lavoro tirandolo in avanti (dis. B).

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (4).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

E vietato usare il martello, se l'interruttore & guasto.

LAVORO CON IL MARTELLO, DEMOLIZIONE

@ Tenere il martello saldamente con entrambe le mani e avviarlo. Per ottenere la massima efficienza bisogna

esercitare sul martello una certa pressione, costante e moderata (non eccessiva perché provocherebbe una
riduzione dell’efficienza di funzionamento). Il martello e stato lubrificato opportunamente dal produttore,
ed é pronto all'uso. Il martello & riempito di grasso lubrificante, e richiede un certo tempo per raggiungere
la temperatura ottimale, a seconda della temperatura ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo
di “rodaggio” prima di ottenere la piena efficacia di funzionamento. Se il martello non e stato usato per
lungo tempo o viene utilizzato a basse temperature bisogna permettere che funzioni senza carico per 3-5
minuti.
Utensili di lavoro affilati aumentano l'efficienza di funzionamento. Mantenere aperte le feritoie di
ventilazione riduce il rischio di surriscaldamento del motore.

A Durante il funzionamento é possibile che fuoriescano lievi quantita di grasso tra I'utensile di lavoro
e l'attacco. E un fenomeno normale.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

A Prima di intraprendere qualsiasi attivita di regolazione, servizio o riparazione, scollegare
I'elettroutensile dall’alimentazione.

@ e Siconsiglia di pulire il martello con una spazzola morbida o con un getto di aria compressa.
e Per la pulizia non va utilizzata acqua o mezzi chimici detergenti.
e Il martello va conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini

Mantenere aperte le feritoie di ventilazione del motore.
In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore da una persona qualificata.
e La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni devono essere affidate a un centro di

assistenza tecnica autorizzato.

INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 40 ore di utilizzo del martello, ed
@ eventualmente di integrarlo o sostituirlo.

Svitare le viti di fissaggio ed estrarre il coperchio (3).

Svitare con la chiave speciale il coperchio del punto di ingrassaggio (8) (dis. C).
Aggiungere grasso o sostituire il grasso usato, estraendolo con un pezzo di tessuto.
Riempire la trasmissione con grasso nuovo (circa 30 g).

Rimontare il coperchio del punto di ingrassaggio (8) e il coperchio (3).
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Durante la sostituzione non mettere piu di 30 g circa di grasso. In caso contrario il martello non funzionera
@ correttamente. Una volta esaurito il grasso fornito, bisogna utilizzare un altro grasso disponibile,
resistente alle alte temperature.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
@ immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

e Svitare le viti di fissaggio (9) ed estrarre il carter del motore (5) (dis. D).
@ e Svitare il coperchio delle spazzole (10) ed estrarre le spazzole consumate (dis. E).
e Rimuovere |'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa.
e Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare comodamente nel fermaspazzole) (dis.
F).
e Rimontare il coperchio delle spazzole (10) e il carter del motore (5).

@ Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare il martello a vuoto e attendere un po; affinché le
spazzole si adattino al commutatore del motore.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Martello demolitore

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Frequenza dei colpi 3350 min”’
Energia del singolo colpo 15)
Tipo di attacco SDS Max
Classe di isolamento Il
Peso (senza accessori) 6,7 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Livello di potenza acustica Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura anteriore) a, = 10,325 m/s*> K=1,5m/
SZ

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura posteriore) a, = 13,304 m/s> K= 1,5
m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite|
dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche]
usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra Ialtro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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